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A  szeretetnek  hárm os láncza köti össze szívün­

k e t , v é r sé g , sógorság, barátság. !S valam int a ’ 

sors m űnket egy n évvel ajándékozott m eg , úgy 

a’ h ív  érzés szíveinket is egyeztette . Fogadd e l  

h á t ,  K ed vesem ! szebb óráira’ v irá g a it, m ellyeket 

tiszteleted re koszorúba kötöttem  j fogadd e l ak­

kor i s ,  m időn azokat közös barátunk^ D ö b ren te í, 
%

majd talán csak sírom ról adja által nevem ben. 

Élj T e b o ld o g u l, tovább nálam nál. Óhajtja , 

Paszmoson , M artiusban , 1831 .

• z e r e tü  b á t y á d , sógorod és b a rá to d

FEBI.
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A Z  O L V A S Ó H O Z .

„Ideje  , hogy h azá jáé r t , nemzetéért, 

nyelvéért minden hazafi , k ivált a ’ ne­

mes , tegyen , a ’ mit tehet. K ik i áldoz­

zo n , a ’ mivel tud. A’ jó  hazafiság első 

virtus , első köte lességé

Ezt irta előszavában h i m p y ’ s z e ­

r e l m e i h e z ,  még 1807b* Kisfa ludy Sán­

d o rb a ’ szerelem’ halhata tlan  dalosa , a ’ 

magyar nemzetnek öröknevü regeköltő­

je. És ennél szebbet, jobbat,  és szen- 

tebbet ránk  nézve , sem é n , sem m ás ; 

sem nem irh á t ,  sem nem mondhat.



Ezen dicső irányzat ösztönzött en­

gem i s , hogy csekély költői tehetségem* 

szüleményeit, szeretett hazám oltárára 

tegyem.

N e m z e te m n e k  , a* m i tő lem  k i t e l ­

h e t e t t , az za l  á ld ozom . F o g a d j a ,  j ó a k a ­

r a to m a t ,  k e g y e se n .

Paszmoson, September 15d 1629.

Idiisb g ró f Teleki Ferencz. m. k.



A ’ k i a d ó ’ é lő b e s z é d é ,

W m e l l y  a d a t ,  g r . T e le k i  F e r e n c /, é le t é h e z .

M i n e m ü  k ö t e l e s s é g e t  t e l j e s í t e k  e ’ v e r ­
s e k  ö s s z e s  k ia d á s a  k ö r ü l , m u ta t ja  e l ­
h u n y t  b a rá to m n a k  \  Ibi , X I \  d , 
l e v e l e ,  m e l ly  e ’ g y ű j t e m é n y  v e g e n  a l l .

’S  m in th o g y  a ’ ta r ta lo m b a n  k i j e g y ­
z e tt  ed d i^  e g y e n k é n t  m e g j e l e n t t e k e t ,  n e ­
v e s e n  p e d ig  a ’ R a j ta  v i t é z  p a r ip a ra c * * -  
t a d a l t , Orvosomhoz , I becse, a k o zo n -  
sé s  i" cn  örö m m el f o g a d t a , g r ó f  T e le k i  
F e r e n c /  v e r s e i  b e c s ü lő in e k  í g y  k e d v ü k e t  
is  tö l tö m  ’s a ’ k ö n n y ű  fu rc sá b a n  es  d a l ­
ban , szép  l i t e ra tu r á n k h o z  n e m e i ly  k is
p ó t lá s t  sorozok .

V  d a r a b o k ,  k ö l t ő j ü k  a l tu l  ö s s z e ­
írt rendben  k ö v e tk e z n e k .  K ü lö n ö s n e k  
t e t s z h e t ik  u g y a n  , sze n t  k o m o ly  tá rgy ra  
m in djárt  s z e s z é ly e s n e k  só t  p a jk o s n a k  
e l ő k e r ü l é s e , de a v á ltozó  k e d v ,  h d ie to -



lég , egymás után így eredeztette min­
deneket.

K ö zö ttü k , d a l , ének , elegia , gúny, 
apró erkölcsi ’s hazafiúi versezet foglal 
helyet. F o g la l ,  imádság. ’S a ’ szín és 
szesz bennek olly. különböző, liogv a ’ 
„ M i atyánk  , Imádság“  buzgó ; M esmer 
emlékének pedig ábrándozó irója és a ’ Bol­
háról, Ámorról pajkoskodó, különféle em­
bernek látszik. Egészen más óra meríté 
Schiller „ Ideá lja i“ és „ Kezessége“ for­
d ításába, megint m ás ,  Pignotti dámája 
szívének  gúnyoló elbonczolásaiba. Hamar 
borulót, könnyen derülőt mutatnak így, 
e’ busongó, e’ lenge szülemények, ’s h a  
azon kedvében , mellyre épen , hirtelen 
ingerlékenysége k ap ta ,  el is végző az 
elejébe v e t te t , szerencsésen is bévégző 
költői talentumot. Illyen egy öntés a ’ 
V íz becse. Abban egymás után fo ly tak , 
úgy lá tsz ik ,  a ’ sorok , hevenyében, ’s 
a ’ költőitlennek tetsző tá rg y ,  sokféle el­
més összehasonlítás, példaképpel játszás 
á l t a l , érdekessé lön.

Azon akad fenn talán egy némelly, 
ki ma már minden rímes verset egyszer- 
’smind mértékelton is akar o lvasn i , hogy 
ezt gróf Teleki Ferenc/, épen nem teve.



D e, ezen kívánat felette feszített kezd 
lenni ’s költésünk szépségeit majd in­
kább , mesterkélésbcn keressük , holott, 
gondolat’ magas fe llövellése, mély ér­
zés’ melege, képzelés’ gyengéd játszisá- 
ga és nemesített természet’ egyszerű nyel­
ve , szólott csak és szóland csak ,  örö­
kön örökké, kebelhez; — nem * nyes- 
delt simaság. Igen i s , meg kelle szün­
tetni a ’ régibb rímcsölönközést, elnyu- 
lósságo t: figyelmet kelle gerjeszteni,
hogy a ’ rímes dal i s ,  midőn egyenesen 
muzsikának k é s z ü l , kikötve mértékeit le­
gyen , sőt, hogy egyéb tárgyú költemény 
folyama is édesb hangzatu a’ fü lnek ,  
szívesebb hizelgésü a’ kebelnek, ha köl­
tője , rímei m ellett ,  a ’ hol csak spon- 
deussal teljes nyelvünk en g ed i , mérték­
re hasonlókig ügyeléssel nyájas ít ja ;  ha­
nem gondolatot, érzést, képet, termé­
szetet el ne bénnítson csak a z é r t , apró­
zó gond. A’ hol ez v a n , amazok nin­
csenek.

É s ,  — érdekes e lm e , tud adni bájt 
alexander versnek is. Bátrait irhatá  így, 
költőnk: A  v íz  becsét, V íz védelm ét, 
H ozáliá loz, A ’ p hanta sió hoz, Orvosom­
hoz, mérték n é lk ü l ,  rímmel. Hasonló-** 9



képen ezeket: É jje li  álmodozásom, A  
magyarnak három szent szava. Giíny és 
bohózat verse pedig különben sem k í­
vánhat mértékelve is lejtó' sorokat. Az 
ideálok és A  kezesség' fordításáról, Schil­
lerből , a’ grófnak VId levele említi meg 
véleményemet a ’ 226d lapon. Ezeknek 
eredetileg trochaeisaló ’s dactylusos hang­
folyamát ’s érzéshullámait alig  ha lehe t 
éreztetni fordításban spondeusos nyelvün­
kön , valamint ismét a ’ magyar hang­
mérték szellemében folyó eredeti magyar 
mívet sem tud más n y e lv , ahhoz hason­
latlansága miatt apróbb kellemeiig visz- 
sza hangoztatni.

E g y éb irán t , e’ verseket, szerzőjük­
nek saját szerénységével terjesztem kö­
zönség elejébe , nagy garral épen nem. 
Legillőbb , gondolom , munkákat csak 
egyszerű jelentéssel úgy bém utatni, mint 
a ’ hogy’ id eg en t , társasági körbe vezet­
ni szokás. N eve , minémiisége , röviden 
elinondatik; az u tán ,  nyerje ő m eg , a ’ 
ház’ urát asszonyát. Különben is lát­
j u k ,  hogy akármelly írónak túlozott ma­
gaszta lta tása vagy az azt megvettetni 
akarás sem szédíti el a ’ maga szemével 
látni tudó okos közönséget. Mert el nem



fogódott tiszta érzés az igaz biró : nem, 
szeretet vakította jó  bará t ,  nem a bo- 
szonkodó kancsal üldöző. ’S elékénysze- 
rített becslés, csak véleménybuborék.

IIly é rzéssel , még leveleiről vala­
mit. Többet i s ,  töredékben, négy oknál 
fogva csatoltam ide.

Enyelgő ’s nyiltszivü szellemükben 
bizonyos könnyűség’ ingere van.

A’ költőt magát hall ja  az olvasó, 
verselésében volt észképeiről.

Nyelvünk egykori voltára a’ főbb kö­
rökben , és némelly társalkodási hely­
zetre ,, felvilágosításul szolgálnak.

Elénkebben festik belső szem elejé­
be a ’ házi ’s társalkodási körben miké­
pen élt kö ltő t ,  mintsem annak rajzát 
én adhattam volna. Emberét az életíró, 
mellékszavakkal charakterisálni kény­
telen ’s abban áll minden szerencséje, 
ha talán egykét anekdota álta l  gondol- 
ta thatja  o lvasó jáva l,  hogy az egész em­
b e r , ím e, illyen a la k ú ,  szellemű volt. 
D e ,  levelek, mellyek hímezés nélkül 
úgy fo ly tak ,  érdeklő kebelből , a ’ mint 
épen akkor érzett ,  egyenesen lélek ele­
jébe képzeltetik Írójukat. L á t ju k  előt­
tünk m ozgani, é ln i ,  lénye legapróbb 
vonásaival.



„H an em , minek k ia d n i , minden vo­
n ás t ,  midőn nem nyomtatás alá valónak 
irva.“

Mentségem . első okom. A nyilt- 
sz ivüség , soha sem hiszi maga f e lő l , 
hogy k ilebbenéseiben , kecs szállong. 
Gróf T e lek i  Ferencznek sem ju to tt  eszé­
be , hogy levele inek nehány szaka köz­
re ta láltatnék méltónak. Es , továbbá, 
barátom árnyéka előtt biztosan á l lh a ­
tok. Ismertem. Nem félt ő feszelgve és 
h i ú n , leplezetlen eléállástól. Kaczagta 
a ’ képmutatót , ki mohon akarna felhab- 
solni mindenben és mindenütt *s más elől 
i s ,  mindenkor c s a k -  dicsőséget. El- 
betegillése korában , egyedül vallásbeli 
ideáinak megitéltetésétől tartott. T e r ­
mészet szerint az egykor „v ilág  lija“ 
átallotta azt. Különben Berzsenyijének 
életphilosophiáját kedveié. -  Ide tar- 
tozólag mondom m é g ; barátunkról is 
ha szólunk ; úgy fessük , a’ miilyen volt. 
E z á d ,  emberismeretet. I)e az efféle ma­
gyar „ ism erte téseknek1* egyik hiányjok 
az ,  hogy embereinket vagy igen eíta- 
k a rg a t ju k ,  vagy felettébb is felfedjük. 
*S ez , nem igaz út.



K ö ltő n k n ek ,  leveleiből kitetszvén 
őrzése, gondolkodása, életmódja, csak 
a ’ következő adatokat teszem ide éle­
téből.

S zü le te t t ,  gróf Széki T e lek i  Fe- 
rencz , cs. k. a ranyku lesos , a ’ magyar 
tudós társaság tiszteleti tagja , Április 

d- 1785b- Beszterczén ]) ,  hová Pasz- 
m osró ljszü lé i: gróf T e lek i  M ihály 2) és 
Dózsa Ágnes, k iknek  harmadik íija volt, 
a ’ Jlora zendülése hírére bátorság oká­
ért költöztek. A ty já t ,  még 7 évii korá­
ban vesztette el. Alsó iskoláját ugyan 
Beszterczén kezdé , az oda gr. Steinvílle 
István erdélyi hadkormányozó által 1717- 
ben alapított P ia ris táknál.  Felsőbbekbe 
j á r t  Marosvásárhelyen , Károly - Fejer- 
váratt és Zalatnán. Bécsben ’s Knlozs- 
váratt folytatott tanulásáról maga szól 
IV'1 levelében, itt a’ 2 löd lapon.

*) A ’ m agyar  tu dós  társasági  N é v k ö n y v b e n  j S32 . 
s z ü le t é s e  Paszm osra  t é te te t t .  Idősb g ró f  T e ­
l e k i  J ó z s e f t ő l  E r d é ly b ő l  később kap ott  é le t -  
■ í r á s i  r ö v id  adatok közö tt  BeszJercze á l l .

2) C a t h o l i c u s s á , r e f o r m á t u s b ó l ,  b izon yos  eset  
a lk a lm á v a l  , M ária  Theréziu  idejében le tt .



1808ban , \s így 23d évében, idősb 
gróf T e lek i  Paula Ferencznck , az „ A d­
r ia i tenger sirenájttu németül inegis- 
inertetőjének ' ) ,  ki most Pécsben az e r­
délyi udvari Kancelláriánál előterjesztő 
tanácsos, testvérével Saroltával kelt  há­
zasságra. Ennél szelídebb lelkű felesé­
get nem találhatott  volna. Derék és le l­
kes sógorával is ,  vagy, székely-magyar 
szóval mondva, süvéve l , miilyen bol­
dog megegyezésben é l t ,  m utatja ,  itt 
álló ajánlása.

Élete több viszonyairól, szólanak, 
a ’ mint említem , levelei.

A ’ magyar tudós társaság rendes 
tag ja i ,  k iket  az igazgatóság Pozsonban 
nevezett k i lS30b November l7 d , leg­
első nagy gyűlésükkor J S31b Február. 
16-1 választották szavazat többségével 
tiszteleti tagira.O O

1) L. T aschenbuch fi ir  d ie  vafer l i ind .  G eseh ich -  
te .  Durch  die  F r e ) h .  von  H o n n a y e r  und von  
M ed n yán szk y .  2 fer  Jahrg .  1S21.  W ie n .  3<>u 
— 4 00  lap.  Gráf X ik las  Zríny i  dér D iehter .  
É rd ek esen  adja e l é  e ’ cz ikkben Z r ín y i  M ik lós  
hadi é l e t e t ,  a ’ Z r ín y ie k  szom orú e lp u s z tu lá ­
s á t ; h e ly e s e n  s z ó l  Z r í n y ir ő l  m in #  k ö l t ő r ő l  , 
"s a 1 Z riny iadáb ó l  három h e ly e t  k ö z ö l  inu-



XXI

Megholt 1831b- December 16d- Egy 
fiút ’s egy leányt hagya maga u t á n , 
özvegyével. J)

Végre azt legyen szabad említenem, 
hogy sorait leveleiben , m ellyek egyene­
sen engem i l le tn e k } t a r t ó z k o d á s ­
s a l  adom ki. El is akartam azokat hagy­
ni. De láttam , festik szíves-létét az ég­
ajándékozta barátságban , mutatják ver­
seivel bánását ’s véleményének kifejté­
se azon sorokból is következik. íg y  te-

fa t ó u l  n é m e t  fordításban.  Az 1. a ’ k ö l t e ­
m é n y  kezdete  , ny o lc za s  r ím ekben .  2. É n ek  
a ’ s zeren cséhez .  3 .  D e l i  V id  h ű  fe le s é g é n e k  
v it é z s é g e .

f ) K e v e s e ln i  fogja ta lán  Guzmics  Izidor  ezen  
adatokat is  , a ’ l e v e le k b e n  l é v ő k k e l  e g y ü t t ,  
m in t  a’ h o g y ’ k e v e s e l t e  S zem ere  és K ö l c s e y  
M uzáriona új fo lyam ában  Barcsai Áb a h ám -  
r ó l  a z o k a t ,  m e l ly e k e t  az E r d é l y i . M ú z e u m ­
ban em l í t e t te m  m eg .  Guzmics  barátom nem  
l eh e te  t a n ú j a ,  h o g y  B arc sa iró l  m é g  azon  
k ev e sek h ez  is  sok  kérdezősköd és  u tán  ju th a t ­
tam  , ’s e g y  s z ó v a l , többet f e lő l e  s en k i  sem  
t u d o t t , k i t  én  m egkérdezh et tem .  A z é r t ,  nem  
is  é le t irásn ak  va la  a ’ B arcsa iró l  szó lás  , k e ­
r e s z t e lv e . - K ö s z ö n j ü k  inkább egyri lásnak , a ’ 
csak n é h á n y  adatot i s , m e l l y e t  j e le s  em b e­
re inkrő l  fen n h agyh atu n k .



X X I I

h á t ,  teljesebb ismertetésétől el nem vá­
laszthatóknak kellenéznem. Gyanútlan, 
ennél fogva, gondolnám, meg nem üt- 
közhetik bennek, ha bár azokat magam 
által közre eresztve látja is.

Budán, December 6d. 1834.

Döbrentei Gábor.



K e d v e s  Hazám’ édes nyelve!

Értted gyulád kebelem  , 

Kezem  , éghez felem elve  

É ltein ’ neked szentelem*

D icsőséged’ fényes napja ,

Be fá j , hogy lassan kerül! 

Szívem ’ m iként megragadja 

Sugárzatod , ha deriil*

Áldom fontos ékes tüzed’,' * l
T e az erőt nyájassal 

O lly bájlólag összefűzöd  

Koszorúba egym ással !.



Balgán hittem  én ezt hajdon  

Idegenek’ oltárán ,

’S iin f e l l e lv é n  m o s t  tu la jdon  

Tlazám n y e l v e ’ határán ;

Fogadd el hív áldozatom ’

Édes nyelvem  szívesen , 

N eked m inden pillantatom  , —  

A ’ végső is szeressen.



M a  gánosság! m iről h isz ik ,  

Ilogy a’ bús szív általad  , 

Poharadból m időn iszik ,

A’ fájdalmon á lt’halad.

M agánosság, ha nem m ese  

A’ m it rólad m ondanak, 

Szívem  m időn felk érésé , 

N yugodalm at adj, annak.

Azt a ’ m it csak óhajtottam  

’S a’ m ert vérez kebelem  , 

M ost hogy hozzád folyamodtam  

F elejtessed  el velem .



Em elj engem  a ’ leieknek  

Szárnyaival oda f e l ,

Hol a’ kétszín em bereknek  

A lnok m érge nem  ér el.

Hogy lerázván a’ világnak  

H aszontalan k é n y e it ,

Az erkölcsi boldogságnak  

E rezhessem  m ennyeit*



B A R Á T S Á G  É S  S Z E R E L E M .

S z e r e t e t e t , barátságot 

Sokan egynek ítélik  ,

’S e lvétik  az igazságot 

M ikor ezt felcserélik .

Hogy testvérek  er e d e tb e n , 

Azt tagadni nem  l e h e t ; 

E ’ kettő  de sok esetben

K ülönböző szerfelétt.
\

Szent égnek két le á n y a i, 

Barátság és sz e r e te t , 

M int a’ szép nap’ su g á ra i, 

Öntnek belénk  m eleget.



A’ szeretet a ’ nap’ f é n y e ,

E ste m ár lem enteben  ,

M inél tovább n yú lt ö sv é n y e , 

M ind inkább vau  vesztében.

A ’ barátság reggeli nap ,

A ’'m int halad m elegeb b , 

H aladtával több erőt k a p ,  

Miné} régibb annál szebb.



M id ő n  terhes esetem m el 

N yugtom ’ fe l nem találom  , 

Hozzád jövök kérésem m el , 

C sendesíts le jó álom.

C sendesítsd le  bájlásoddal 

K ínnal te ljes m e lle m e t , 

É desdeden fátyoloddal

F edd el könycs szem em et.

S etét szárnyad’ árnyékában  

K ép ed et ha ö lelem  , 

N yájos álm ok’ országában  

Kért nyugalm am ’ felle lem .



A’ m it a’ sors’ vad végzése 

Olly irígyül m egtagad , 

E csetednek  bájfestése  

Ahhoz játszva felragad.

Édes álom ! e ’ versében  

Áldoz neked egy bús szív , 

K inek zajos életéb en

E gyedül te  vagy még hív.



M I?

S ok szor kérdem  tusakodva  

M ikor ülök gondolkodva ,

Emmi ? v étek -e  vagy nem  , 

Hozzád titkos szerelm em  ?

’S azt á llítja  mindig eszem  , 

H ogy ezzel én  nem  vétkezem .

A’ m inek az m egvallja : 

K ín os kedves nyávalya.

Hogy ez teher ’s gyógyíthatlan  

Már az való ’s tagadhatlan ,

De nyavalya és v é t e k ,

Hogy m in d eg y , ne higyjétek .



Gyógyulásom ’ be sz ere tn ém ! 

Csak orvosom ’ fellelhetném .

De ezeret kérdezek  

’S még is vakon evezek.

’S ha gyógyulnom  leh etetlen  , 

Ne légy te  is o lly  k e g y e t le n , 

Oh im ádott tündér leány  

L e h e te tlen t ne kívánj !



M I K Ö N N Y E B B ?

T isz ta  forrást, m elly  b ele  folyt 

Ö blébe a’ ten g ern ek ,

M inden cseppig elvá lasztva

Majd könnyebben kimernek ;

M int e ’ világ’ közepéből

L elh etn i csak egy s z ív e t , 

K inek h o ltig , ábrázatja

Soha k ettős sz ínt nem vet.

Ceylon gyöngyös szigetének  

H alásza feltalálja  

Majd hamarább azon sz e m e t , 

M elly a’ gyöngyök’ királya.



M intsem  hogy csak egy szívvel bár 

Egyesülj olly  érzéssel ,

K iv e l , akárhogy’ jár sorsod ,

Szent lánczod nem szakad el.

H ogy a’ fenyő czedrushoz ér 

Azt hamarább m eglátod ,

M int bár hosszas é leted b en

Csak egy igaz barátod’.
✓

Szépet m ásnál ’s hűt ne k eress,

Ha kerested  hadd abban , —  

A ’ szép ’s lm csak úgy siikeres 

Ha fe lle led  magadban.



1 M Á D S Á G.

.E lőtted  , kié' m e n n y , föld , ’s a ’ csillagos ég , 

Borulok le  forrón szerető  sz ív em m el,

Hozzád fogkatatlan  szentséges Isten ség  !

E m elem  téged et kereső le lk em ’ fel.

K inek m érh etetlen  bölcs á lta llátása  

Szám talan világnak ren d elt utat m ére ,

És kinek atyai hív gondoskodása

Vigyáz az egy napot élő férgecskére ,

T éged  oh im ádott ’s szerete tt jó atyám ! 

Buzgón hiszen szívem  és öröm m el vall szám.



A ’ T e terem tésed  ’s gyerm eked vagyok én 

Szcntséges képedre a lkottál engem  Te  

Boldog az én lelkem  m ert T éged  m egértvén , 

Szerető v éd elm ét benned m egism érte;

A ’ m it hozzád érzek azt szó fe l nem  é r i ,

Nagy uram ! hív atyám ! alkotó Istenem !

De m indent á ltlátó  szent szem ed ism éri,

' H ogy kész vagyok nekexl áldozni m indenem .

Oh tek in ts h át m ost rám irgalm ad’ sz em é v e l. 

M időn gondolatim  hozzád em elem  fel.

M inden szépnek ’s jónak terem tő k ú tfe je !

F e léd  törekedik  tisztu lt akaratom  ,

De ah igen gyenge lágy sz ívem ’ ereje  

M időn e l elragad földi indulatom .

É ltessed  jó atyám  szent le lk ed ’ le lk em b e n ,

Hogy a’ jó t áltlássam  ’s kövessem  öröm m el; 

L égy gyám ol vezérem  hánykodó éltem ben .

Hogy jó gazda légyek  e ’ földi id ő m m el,

’S feláldozván képzelt m úlandó kényeim  , 

Az örökös legyen  azok h e ly ett enyim .



ir>

R O Z Á L I Á H O Z

S Y I « 6 É t I E D Í ! I K I I I .

S ze líd  R ó z sa ! ki szop n eved ’

V öd a’ tavasz k ezéb ő l,

A’ T erem tő külde téged  

Angyalai’ köréből.

L iliom m al vetélkedő  

Ifjúságod’ harm atja.

’S m ost ah , kedves ! hogy szenvedő  

Orczád azt m int borítja !

N agy ragyogó szem ed’ tiizét 

A ’ szelídség em eli ,

M indent győző h a ta lm á t, két 

Pillantója  n eveli.



F ejér  arczod’ úrnyékozó 

S etét bársony hajadnak  

M inden fü r tjén , kivigyázó 

Szerelcm kék lappangnak.

Szép , ajakid’ m osolygása. .

Boldog a’ ki látja e z t ,

M int a’ hajnal’ hasadása  

M inden csendet felébreszt.

Ha állsz d iszszel és kecsesei bír 

Illő  deli növésed:

Ila  jársz m int a ’ könnyű zefir 

Suhog lebeg lépésed .

l)e felejti kellem eit

Gratiájit te s te d n e k , *

A’ ki tudja érdem eit 

Szép érzésű szivednek.



M ert olJy bőven a’ m it oszta  

A ’ kedvező sors n e k e d ,

Azt meg felebb haladtatta  

N ev e lte té si éked.

Szép bim bait bő kezével 

Adá h inté az ég rád ,

’S virágzatba bö lcs eszével 

F ejtette  ki jó anyád.

N incsen  szózat m elly festhesse  

T ök életes k ép ed et;

’S n incsen  kebel m elly  nézhesse  

M ozdulatlan  , kecsedct.

A n g y a l! k iben a’ szép lélek  

A ’ szép te ste t  em eli ,

N em es szíved’ a’ mig élek  

Lelkem  híven tiszteli.



V I G A S Z T A L Á S .

J i Ü R O F B  U T Á N ,  S Z A B A D U N .

T e !  kit sokszor kim ondhatlan  

Fájdalom ba m erít az ,

Hogy ok nélkül a’ m éltatlan  

Irigy’ nyelve rágalmaz.

H alld  barátod’ enyhe s z a v á t , 

M időn vérez a ’ marás*:

,,A ’ gyüm ölcsnek is csak javát 

Szokta rágni a’ darázs.



SZ. DÁVID É N E K E  A ’ SORSRÓL.

Z S I D Ó  K Y F L V K Ö r .  ,  E U f H R A T N A K  S A U L  M : V U  S Z O M O R Ú  

3 A T É K - Á h Ó L .

L e lk e m ! é lte d ’ m ért tö ltőd  el 

Fanyar b ánat’ k ép eivel?

M ért kínozod m agadat ?

N em  rebegsz-e Is ten ed d e l,

M időn zúgva perlekedel ,

Ha átkozod sorsodat.

Elragadva , halld  m int m egyen  

H árfám ’ hangja völgyön hegyen  ,

É d est fejtve mikor z e n g , 

Seraphim ok’ énekéhez  

H asonlólag fennterjedez

’S világokba á lta llen g . > 2 *



ÍO

De k elleim  enyészlenek  ,

A ’ hurok ha rendetlenek

’S felbontva az egyezés , 

Szívet fü le t bánt a ’ h a n g za t, 

Ha titkos bájt nem  osztogat 

Ujj’ végéről a’ pengés.

így a ’ sorsban sok m egsérti 

Szívü n ket, m ert jó l nem érti 

Elm énk , titkos k ötését. 

Nyugodj m eg h át lelkem  ebben  

Ö sszhangzat van az egészben; 

Imádd az Ű r ’ végzését.

\
/



H Ü S Z Á R  D A L .

M ih e ly c s t  m cgcsattan  

A’ harsogó réz ,

Lovára felpattan  

A’ bátor v itéz.

Rajta ! völgyen hegyen ,

V igan d ő r a e g y e n ,

’S igét a’ világon keresztül.

t

L



Pajkos jó kedvében  

Sürgeti lé p t é t ,

De tartja szivében  

K ed v ese’ k ép ét;

’S gondolkozván r ó la ,

Szélben lebeg t o l la ,

’S igét tűzzel vezére után.

Bár m illy’ veszedelem  ,

E lejéb e jő ,

Hogy mi a ’ félelem  

N em  ism eri ő.

Hazájáé szíve  

’S m int k irálya’ h íve ,

Igét bátran csata piaczára



Békés em ber társát 

Soha sem bántja ;

11a e llen ség et lát

K ardját kirántja ,

’S ezt is ha m eg g y ő z i,

Sebét b ek ö tö z i,

’S igét tovább új vitéz tettre .

’S midőn utoljára  

A’ véres halál ,

M int é lte ’ határa ,

V ele  szem be sz á ll,

M int egy igaz v itéz ,

Bátran szem ébe néz ,

’S igét vigan a’ m ás világra.



K O Z Á K  D A L .

M  V  S 7. S . A  S Z E R I N T .

A  kozák úsz Don p artjá n a k , 

Y á lét m ond szép Rózsájának , 

Rajta ! így szól kis lovának : 

Harczba szép  fa k ó ra .

, , A11 j m eg kincsem  kérésem re , 

P illan ts vissza m ég szem em re , 

Ah ne hagyj e l igy vesztem re  

Egyes egyiil i t t .“



„  ,,L yán  ne öntsed  k e se r v e d e t,

És ne kócsold  kis k e z e d e t;

E lnyered te  k ed v ese d e t, —

M egjő majd d icsőn .“  “

„N em  kell nékem  név ’s d icsőség ; —  

Légy enyim  te híven , elég  :

Szép szerencse hát ’s eg észség , —  

Csak hogy vissza jőjj.“

_____



C S A T A D A L .

A Z  K I . F H K I  M l ’ S Z K A  D A T .  Ií Ót Á j Á R A .

R a jta  v itéz !  paripára,

R ajt a ’ csata p iaczára,

T ekints István zászlójára

H íveinek int.

Soha'jts egyet Istenedhez ,

K üldj egy csókot k ed v esed h ez ,

Légy hűséges vezéredhez ,

Víjj a ’ harcz mezónv



N e kérd sok -e  e llen ség ed ?

M indent győző vitézséged  ,

R égtől fénylő  d icsőséged’

Feljebb  viszi m ég.

Édes hazád ’s királyodért 

Ki o lta lm at tő led  m ost kért , 

K iönten i m inden csepp vért

M indig készen álj.



C S A T A D A L .

F A  S F N T I K E t r . E  JfüT.Á J Á R X .

H a r so g  a’ trombita lóra v ité z ,

Szerelm es anya hazánk védelm ére. 

H unyadi és Zrínyi árnyéka ránk néz.

Hogy m ég nem  fa ju lt-e  el Árpád vére. 

M ert a ’ váltó  sors bár m it hoz ,

Az igaz törzsökös magyar sziv  

K edveséhez és h ó n á h o z ,

A ’ míg csak leh e li mind végig hív.

Bömböl az á g y ú , halld  az első  j e l t !

F e l fe l vitézek csata kezdetére ,

H unnia dicső neve buzdítson f e l ,

’S úgy hazánk m entsége le  sz e ’ nap b ér



’S a ’ változó sors bár m it hoz 

Az igaz törzsökös magyar szív 

K edveséhez és hónához

A ’ míg csak leh e li mind végig hív.

Lobog a’ zászló , rajta v ité z e k !

A ’ szittya görbe vas sebesen  t a lá l , 

Fegyver villám lik  a’ m erre n é z e k ,

Harcz koczkáján á ll m ost az é le t  ’s h alál. 

De a’ változó sors bár m it hoz ,

Az igaz törzsökös magyar szív  

K edveséhez és hónához

A ’ míg csak leh e li m ind végig hív.

Hogy ha elesem  ’s h alál a ’ bérem

Hazám ért éltem  , lelkem  Istenem nek  ;

’S tő letek  pajtásim  még azt k érem ,

M ondjátok meg hazám nak ’s k ed v esem n ek ,

■



Hogy bár soisom  halá lt h o z o tt ,

Bennem is le h e llt  olly magyar sz ív ,  

M elly soha meg nem változott 

’S holtig  marada hozzájok hív.



M enny származék ! m it hánykódol 

Árnyék után ne sóhajts?

Földi porral m it b a jlód ol?  

M ulandókat ne ó h a jts !

N e  törödj a’ k ép ze lttek k e l, 

M ert a ’ szebbtől úgy e l e s e l , ", 

Az örököt vsszted  el.

B t' -r • #  '
Jó é s  ig a z , ez a ’ k ettő

V ezéreljen  m indenbe’,

Oh ! m ert könnyen elveszth ető

Az ú t , m elly  visz E denbe.

De az olly . k ét v ezér re l,

Semmi veszély  nem ér el 

’S könnyen halad utad fe l.



E M E L K E D É S .

T- ö rek ed jé l, bár ha n e h é z , 

Bátran lelkem  inind e lé ,  

’S öröm előérzésse l nézz 

Szép hazádhoz fel felé- 

M időn buzgó kebeled  

Az egekhez e m e le d , 

O tt az erő t fe lle led .

K i M ózesnek általadta  

A ’ tíz törvényt kezébe ,

Az , a ’ szép -jót béiratta  

M inden em ber sz ív é b e ;

’S ottan mindig olvashatja , 

Ha földi vad indulatja  

O nnét ki nem szaggatja.



’S hogyha e ’ fö ld ’ gyarlósága 

L ágy szíveden  erőt v e t t ,

A ’ m enny’ hárm as gyön gy-v irága:
> *

H it ,  rem én ység , s z e r e te t ,

Ö ntsön erőt szívedbe ,

Hogy újonnan é lted b e  

Jót ’s igazat o lthass be.

F elem elte  az ég felé  

Bölcs alkotód , fejedet ,

Fogadd sz a v á t , ’s mind felfelé  

F ordítsd  gondos szem edet :

M úlandóra ne tek ints ,

A ’ sz ép , j ó ,  ’s n a g y , földön n in c s ,  

F enn k eressed , o tt a ’ k incs.



s  í r á s  ó .

■\y E  I  S S E  R  l ' T Á J  S Z A B A D O K .

M in t  s ír á só t , oh be sok van , 

G ondatlanúl ki m egvet;

Ha ki pedig okosabban
/

Ism er , tudom m egszeret.

N em  tanítok könyvből büszkén  

M int professor fen n szó v a l,

’S m ég is jobban oktatok én  

K ezem ben az ásóvá!.

t

M időn ő a’ cathedrán ül 

’S n eveli az u n a lm a t, 

jín papiros ténta  nélkül

M utatok csak —  sirhalraat.



’S bár sok e lő ,  g on d o la tlan ,

M in d , m /g ve're m eg nem  fa g y ,

En tanítom  fogyhatatlan ,

„T u d d  m eg em ber , hogy por vagy.“

Tanítgatom  : jobbuljatok —

M ost időtök  vagyon m eg !

Ilijában nagy k asté ly o to k ,

N égy szál deszka majd e lég .

’S magamnak is mondogatom  :

N éked  is jut m ég s z á llá s ,

Én m ásokét ásogatóm ,

M ás ism ét majd nékem  ás.

Egy bús sz ívet a ’ fájdalom ’

K ö rm éb ő l, ha ölébe

R agadott a’ végső álom ,

Szegényt áldva ásom be.



’S könyes szem m el m ondok ugyan 

N éki végső jó ’tszak át,

De gondolom  : „m ár ez helytt van , 

T öbbé földi jajt nem  lá t“ .

'S ha nem  vala  igaz és jó 

K inek nyugtot itt  adok , 

Eszem be j u t , én sirásó ,

De sirbiró nem  vagyok.

K oporsóját mikor hozzák 

’S mikor azt béboltozom  ,

M ások bár m int szidalm azzák ; 

S z e g én y t én  n em  átkozom.

Inkább midőn szánakodva ,

Szívem  rajta kesereg ,

En gyengém re gondolkodva ,

A ty á n k ! m ond om , engedj m eg.



*
P estis’ m érges leh e lle te  

M ikor p u sz t ít , oh egek !

Vagy fene had’ v érc n g z c te , 

K eservesen  rebegck.

’S mikor lá to m , hány szem et itt
I

Ö rökösen a’ h a lá l ,

K aszájával könybe b o r ít ,  

M integy engem  is talál.

Éghez em elt enyéim ből 

Forró cseppek csordulnak ,

’S elbágyadott kezeim ből 

Eszközeim  kihullnak.

Majd m eg mikor gazdag’ testét  

Adják álta l p o m p á v a l,

’S a’ nép közül se n k i, estét  

N em  érzi bús orczá v a l,



Fianem harang kongó hangja 

K isérte csak e l p én zért,

Sympathia olvadt langja 

Sirhalm áig ki nem  e'rt.

E hhez m ond om : m it akarál 

T e , m ért vesztéd  é lted  e l ?

M ind csak dugtál és ta k a r tá l,

M íg m ost téged dugnak e l.

V ilágta lan  vala l é t e d ,

Lábad nyoma homok nyom ,

Egy szívben sincs szép e m lé k e d , 

Sirod hantján lesz csak gyom.

O h ! légy em ber hív és kedves 

F öld itárs , légy  nem es , jó ,

H unytodkor Így sok szem  n e d v e s , 

’S én is á ld la k , sirásó.



Hossznak benned  vad csíráját 

E lő r e , te  tem esd e l ,

Hogy éltednek  neraesb nyom át 

Én se tem ethessem  e l.

Hamar érjék m eg szívedben , 

„M egbocsátok44 ez a’ szó ! 

K icsiny és nagy ! jó l eszedben  

L egyek , szegény sírásó.



M E S M E R  E M L É K E .

K i  em ber társáért lángoló lé lek k el

A ’ jó ’ m agvát veti jövendő id ők nek ,

A ’ ki együtt hatczol azon vitézekkel,

K ik a ’ S2en t igaznak fényéért küzködnek : 

Annak fel k ell é lté t áldozni m int m artyr ,

’S m ennyei gyüm ölcsét úgy érleli a’ sír.

Illyen  vo lt érzé sed , illyen  m inden te tte d ,

Á ldott M esm er! ’s ezért énekem  em eljen : 

Illy  vo lt az igazért harczoló életed  ,

M ellynek szép jutalm át m ár veszed oda fenn , 

Égi geniuszszal a ’ m it e lk ezd etté l;

Az veszh ete tlen iil örök időkig él.



’S bár nem arathattál tulajdon k ezed d e l, —

Az igaz nagy em ber nem  él en  m a g á ér t , 

M ost ha letek intesz m ennyei sz e m e d d e l,

Ö rvendesz,hogy ma m ár,ném elly jobban megért; 

’S hogy égi virágod’ e lü lte te tt  magva 

Bim bójából ki van fejlésre fakadva.

Azon fenn ragyogó csillagu m agosból 

V allyon h íveit 6 ide l e ,  ism éri?

’S buzgó tisztelő je m időn m ost hozzá s z ó l , 

Gyenge földi hangja vallyon őt e lér i?

Szívem sugdossa ezt szentebb é r z é sé v e l: 

K ötésben  van lelkem  atyafi le ik ével.



A ’ PH A N T A SIÁ H 02.

F e n n  lebegő szárnyaiddal,

Midőn ébredsz p h a u ta sia !

Szem  bár nem  l á t , sem  fiil nem  hall , 

Szép ecseted  eléh íjja ,

A ’ mi v o l t , van , és lészen ,

’S ím e lőttünk  á ll készen.

Egek’ nyájos szűz leánya ,

K in e k , m időn édes hülést 

L egyez reánk arany szárnya ,

M ellünk érez k önnyebbülést,

M ert álm aid’ harm atja  

Szivünk’ jajjit oszlatja.



Csak intesz —• és em elkednek  

A ’ hom álynak zavarából 

V idékéi uj k ép ed n ek ;

’S iszik m ézes p o h arad b ó l,

A* sebzett szív balzsam ot ,

’S ha nem  él i s , álm od jót.

K it elhagya már a ’ rem ény ,

’S végső hom ály b éb o r íto tt, 

Ámbár csak m int egy tü n em én y , 

ü e  csak ugyan rá felnyitod  

Az öröm ’ kis a jta já t,

’S benned újra eget lát.



G yerm ek e lő t t ,  bölcsőjében  

M időn m agát míg rengeti , 

F elö ltö zö l kis m eséb en ,

’S játékát az m essze veti —  

Elragadva rád fü le l 

’S első  gyönyört benned le l.

N ézzd , be ham ar már kilépe  

E ’ vad v ilág’ p iaczára ,

Szép szive az erén y’ képe  

’S a ’ szen t igaz’ vid oltára ,

’S p liantasia  itt is te , 

Karján repülsz m ellette .



Szárnyaidon em elk ed v e ,

Sokat keres sokat r e m é li; 

Csak a ’ nagyot űzi kedve , 

Bátran töri ú t já t , nem  fél ; 

R ózsa-szín  m ég é le te  , 

M ert te  lebegsz m e lle tte .

’S m időn már szép rem ényeit 

V ilág keze szét m orzsoló ;

’S in te n e k i , hogy nincs az itt  

i A’ mi után vágy lángolá , 

M időn fején alig áll 

Im itt am ott egy ősz s z á l:



Akkor is csak te  enyhíted  

Csalódási vert se b e it,

F elebb  viszi édes bited  

L ankadozott bús sz e m e it ,

’S halhatatlan  leikébe  

lígibb sugárt lövellsz  be.

Oh ! m ennyei szent érzés , vedd  

Már előre köszönetem ’,

T e ! ki sokszor felem elted  

Aggság közül szebb é letem ’ :

A ’ ki téged  fe l ta lá l , .

A ’ m enny annak nyitva áll.



0  n V o  S 0  M H o  z.

O h  ! np nézzed erem  v ér-e  ?

N e k é r d , testem  é te lt  k ér-e  —  

A luszom -e csendesen  ?

’S k ed ves-e  m ég a ’ jó ita l? ;  

T udom ányod, v igyázz, m ég csa l, 

’S majd nem  Ítélsz h elyesen .

Tudok én egy é le tm é r ő t, 

M indeneknél többet érőt

Ilu feland  és Brownén t ú l ; 

Azt m agamról jelen th etem  ,

Hogy csak ebből ism erhetem  ,

Jól vagyok-e vagy rosszul.



Mig az erény ’s em beriség’

N em es tüze szívem ben ég ,

’S érttek  m indent elhagyok :

Mig szívem  kész szent hazám ért 

Feláldozni m inden csepp v é r t ,

Addig épen ’s jól vagyok.

De ha em ber társam ’ javát 

’S a’ nyom orult kérő’ szavát 

Süket fülem  nem hallja ,

Ha m ás jajját csak hidegen ,

N ézem  úgy , m int egy idegen ,

Ekkor , i it  a ’ nyavalya.

’S ha végtére a ’ virtusnak  

Szent lánczai már nem huznak , 

Nyavalyám  nagy erőt v e t t ; 

E m lítsd  ekkor kedves hazám ’,

’S hogy ha m ég sem  m osolyog szám , 

T u d d , a ’ halál közelget.



K ísértsd  m ég ezt: kedveseim ’ 

N evezd  rendre ’s gyerm ekeim ’ 

Á ldott fe le ség e m m el;

Ezen ism ert édes hangra ,

Ha nem ébred orczám la n g r a , 

M egholtam  m á r , tem ess e l.



M I  A T Y Á N K .

Ö rö k ö s oszlopra em elted  

Szentséges egyházad’ o ltárát ,

Buzgó hitem  nagy fe lség ! téged  

M indenből le lk i szem ekkel l á t :

A hajnalnak első  rózsája 

’S éjfélnek  csillagos karikája 

T éged et m utatnak m indenben ,

,!)Tt a ty a f i t ! t i  vagy mennyekben.**



Lenézsz m indenre szerelem m el 

A ’ m it nagy hatalm ad terem tett , 

És leh e lle ted  fö ldet éggel 

E gy harm óniába egyeztet. 

M ennyekbe az o lly  szív fe lé r , 

M elly  téged et uram ! ism é r ,
i '

És szent tűzzel énekli neked , 

, , S zen te ltessék  a* 7> neved '1-.

Im ádott szerelem  forrása !

K it senki soha m eg nem  m é r h e t , 

D icsőségednek n incsen m ássa ,

Semmi s in c s , a ’ mi téged  fe lérh et. 

Hol a’ kereszt pálm ájával ,

És h o l m ennyei koronával 

Uralkodik szent jóságod , 

„Jöjjön  oda el országod'*.



Szálljatok fényből angyalok le  

M ennyei virágok’ m agváva l,

H ogy a’ jámbornak hív kebele  

Egyezzek az urnák szavával.

M ind hasznunkra osztogatod  

N ekünk a’ jó t ’s keserűt is ,

, , T eljesed jék  a k a r a to d ,

M iképp m ennyien  v g y  fö ld ö n  j* “ .

F cssd  m eg arany szinre a ’ kalászt 

’S napod gyüm ölcsünk’ pirosítsa. 

H álójában áld a’ h a lá sz t ,

’S az ért gerezd szivünk’ vidítsa. 

Szorgalom ra nevelje  kedvünket 

A ’ sok szép takarmányok h a lm a , 

H alljad  atyánk földi k érésü n k et,

„ K enyerünket a d ja d  meg m «“ .



T e nagy! k i ,  mind tisztu lt lelkekkel 

Köriilve've tek intesz le  ián k  ,

Oh ! nézzed irgalm as szem ekkel 

Szám talan g y en g én k et, jó atyánk. 

F elem elve  kezeinket

Buzgón hozzád k iáltunk:

, , B o c sá ssa d  meg vé tk e in k e t 

„ M iképp m i megbocsátunk™ .

Urunk ! Atyánk ! Rem énységünk !

Hajolj hozzánk ide l e ,

Csak benned é l teh etség ü n k ,

T e vagy lelk ü n k ’ reggele.

Bízván örök szerelm edbe’ 

G yengeségünk kérve s z ó l :

,,N e v ig y  m inket k isé r te th e  

E s s za b a d íts  g o n o s z tó l



V a g y :

Hogy legyen  m iénk a’ jutalom  , 

M elly az igaz h ív ő k é:

,.M e rt t ié d  a z  o rszá g  , hata lom  , 

’S  d icsőség  , m ind ö r i i t l é i(.



H o g y  csalárd az asszonyi nem , 

Tudva régen vagyon az ;

De már azt csak nem  k ép zeltem , 

Hogy m ég n eve sem  igaz.

Soph ián  , kin elkezdettem  

H eves e lső  szerelm em ’,

Egyéb jót csak fe lle lh ettem  ,

Csak bölcs észt és le lket nem .

C xelestin a  nagy ördög v o l t ,

’S m ég ravasz is m e l le t t e ,

Ctem entia  m ég nem  is s z ó l t ,

Ha durva nem  leh ete .



H á zzá  ni éke ’s patyolatja

Ősz felé  já r t ,  ’s fonnyadótt.

V Jiristinám  vad indulatja  

Pogányt is tú l ha ladott.

C o n s ta n tia , á llhatatlan  

V ala  akár m it igért j

F é lte ita s  , k im ondhatlan !

A ’ inennyi baj ezzel ért.

A u ró rá n a k  már reggele  

A’ d élt is tú l haladta .

J u stin á m  csak abban le le  

Ö rö m et, ha csalhata .

C oticordián i term észete

M indjárt kész vo lt p ere ln i;

H en ed ic ta , m ár — ú g y , m int e ’ 

Ritka tudhat nyelveln i.



R eginára  végre jöttem  —

’S feleségem  ez lev e .

’S ennél arról m eggyőződtem  , 

Hogy nem  csa lt m eg a ’ n eve

M int a ’ k it csak m ost tevén ek  

A ’ thrónusra úgy s z e le i ,

Úgy parancsol ’s a ’ nevének  

Derekasan m egfele l.

’S koronának hogy fén yével 

Ragyogjon az egész h á z ,

K ettős szarvú czím erével 

Engem  is m egkoronáz.



H I B Á S  V Á L A S Z T Á S .

KÉRDÉS.

A  házas párok’ eg y csség é ér t ,

Istenünk , m időn a’ fér jfi, párt k é r t ,

Annak ön csontjából asszonyt formála. 

’S így léve'n egyből k ettő  v a ló b a n ,

Mi le lie t o k a , hogy kevés pár v a n ,

M e lly , boldog é letre  együtt talála. 

f e d e l e t .

Mikor m agának a’ férj párt v é s z é n ,

A ’ szám talan sok között nehezen

Ism érhet jó l r e á , m ellyik  a’ csontja. 

’S ha elhibázva m ást v á la sz t, úgy ez 

T erm észet szerint v e le  nem e g y e z ,

É s liárm óniáját é ltén ek  rontja.



D e , h ibás a ’ férj m időn p a n a sz o l,

M ert csontot csontra m eg kell nézni jó l.

Hanem , ha már m egvan  , ezt tanácsolom ; 

M ikor nem  ura már haragjának,

M ondja csak kurtán m egunt társának:

• „M ás az én oldalam ,nem  te vagy csontom 41.



Á M 0  R.
\

ÍVaczér V enus kis rajkója , 

K iről m inden é n e k e l,

Ezen versek víg irója 

T éged et nem  süvegei.

Gonosz fattyu ! szerelm iddel 

Oka ezer bajok n ak ,

Bár az ördög vinne m ár e l ,

Be jó volna sokaknak.

K opott nyilad m eg nem  ijeszt 

Jól tudom  én  qu id  j u r i t  !

Ki jó m óddal olvassa e z t ,  

M indjárt m eg lá t in  purig.



V ro p r im o  h á t : sze'p uj m ó d i!

Bolond Balázs módjára 

V akon lődözsz m int egy b ó d i; 

Fricska az ur orrára.

Ila  mámija igaz szem m el 

N em  tudá fe lru h á zn i,

M ert nem  tetszik  pápa szem m el 

M int sok urfi gálázni ?

Lődöz ide lődöz o d a ,

M int egy sze les zűrzavar , 

N em  is kérdi ki ’s m icsod a ,

’S P étert P álla l felzavar.

Majd egy hatvan  te le t  tánczolt  

V én  szélcsapót e lh ó d ít,

Majd egy fonnyadt össze ránczolt 

v V én szipát c lbolond ít.



Szottyant ángyát fris öcscsébr  

Szerelem re gyulasztja ,

Hogy ezt szegényt ijed téb e’ 

H ideglelés borzasztja.

Ott egy tortyos öreg’ f e j é t ,

A ’ szép Emmi k ép ével —

’S hektikából kis erejét

A ’ mi m arad t, rontja el.

’S hogy kimondjam egyenesen  

Az igazat egy s z ó v a l ,

A ’ gaz fa tty a , csak le h e s s e n , 

M inden em bert jó l m egcsal.

P r o  secundo : h o l tanulja  

Az urficska e ’ jussá t?

Hogy annyiszor m egm ásolja  

’S változtassa  gustussát.



Barátságba jól egym ással ,

Egy páracskát alig vitt ,

T ü stén t őket új szállással 

K ínálja meg ’s kaput nyit.

’S ha ugyan csak házasságra , 

V égén még is e lv is z i ,

Hogy elv inné boldogságra , 

B olon d , ki azt elh iszi.

Hym en’ igaz szebb testvére  ,

K it az urfi co m m e n d á l,

Az új párhoz alig e r e ,

M ár kegyelm ed elébh á ll.

’S oda hagyja unalom nak  

Egész é ltek ’ óráját;

K i , nem  hiszen e ’ szavam n ak , 

T egye m eg csak próbáját.



F ro  t e r t i o : be szem telen  

M ód szokott m egjelenn i!

M it jár m indig m ezítelen  ?

N em  tud inget felvenni ?

’S rongyos szárnyát m it lóggatja ?

H isze n , hogy csak m agának  

V olna o l ly a n , nem  m on d h a tja , 

Szebb vagyon a’ szarkának.

Én bizony már több hibáját 

Szám lálni is restellem ;

Ingyen rontsa bárki sz á já t ,

L á ssa , biz én szégyellem .

’S nem  is bánom  tetszik  vagy nem  

Ivednek ez az exam en.

Bár e ’ csek ély  versezésem ’ 

Jobbítaná m eg. Á m en.



B E T E G  F A L U S I  L E Á N Y .

H í M  I T  II Ő l S Z A B A D O K .

A  városban teh át voltam  ,

N em  k épzelne kend anyám , 

Hogy a’ d o c to r , k ivel szóltam  

M iilyen kedves em ber lám .

K ezen fogva leü lte te tt  

Szobájában m agán á l, 

N yájaskodva b eszélgete tt  

Tovább jó fél óránál.

í

A ’ m ire én nem  is jöttem  

K érdésivel oda v i t t ,

’S igy végtére m eggyőződtem  ,

Ha v a la k i, ő segít.



Azért én  is bátrabb le v c k ,

M ert bajom nem  kicsiny á m ,

N ek i m indent e lb e s z é lé k ;

Apraját is elm ondám .

„H ogy ágyamban álom  nélkül

Vagyok ’s helyem ’ nem  lelem  ;

Borzadozok , testein  m eghűl ,

’S m ég is fo rró , kebelem .

' *?-

’S ha ugyan csak elszu nn yad ok , 

Akkor álmom b oszo n g a t;

Mind unta lan  fe lr ia d o k ,

M ert Janim m ind szorongat.

Hogy nehéz a ’ lé le k z e te m ,

’S néha csak e lsz é d ü lö k ,

Hogy a’ holdat úgy szeretem  

Ha lóczánkon künn ülök.



Hogy Jani ’s én ha a ra tu n k , 

Dolgom ’ gyakran felejtem  ;

’S a’ m int kettőn  p illogatunk  

Sarlóm at is e lejtem .

Ilogy a’ m inap zöldség h elyett 

Rózsát szedek a’ kertbe’,

Ilogy az ajtót Jani m e lle tt  

S z ív  dobogva teszem  h e .

f  ’

Hogy tem plom ban sem  nyughatom  , 

M ert bár szem em  a’ papon ,

De ha Janit m egp illan tom , 

Fészkelődöm  a ’ pádon.
t

’S K ati m időn m á tk ásod ott,

Patvar tu d ja , hogy m iért?

L átván  m ikor c só k o ló d o tt ,

Reám  egybe sirás é r t .“



Mig így szólek szontyolodva,

A ’ doctor ur reám néz , 

M egezirógat m osolyogva

’S monda : fijam jobban lesz.

M indjárt írok nyavalyádnak  

K ülönös jó balzsam ot : 

R eceptem et add an yád n ak ,

M eggyógyulsz, csak fogadj sznt.

A ’ m int jövék , nézegettem  ,

H ogy m it irkáit ide l e ,

De én bizony nem  érthettem  T 

Mi a’ gutát ért vele .

Anyám  jobban k ita lá lja ,

N é z z e , itt  van az irat ,

T alán  Janit pracscribálja,

’S T isztelendő uram at.



K ic s in y  b o lh a ! k it a ’ köröm  

K egyetlen ü l pattogat ,

N ek ed  szege'ny nem nagy öröm  

Bárm elly szép kéz nyom ogat.

De ne b u su lj , ha éltednek  

Rövidek is n a p ja i;

Jól é lh etsz  te  ’s rossz kedvednek  

N em  gyötörnek gondjai.

É te led  jó , cs italod

Bőven elég  m in d en ü tt ,

Hosszú lá b a d , lio p sz a , h a la d ,  

Senki könnyen m eg nem íit.



A ’ szép szüzek’ hó k e b e le ,

Ha a k a ro d , lakásod.

Hej bé jó !  csak jó l élj v e le ,  

K iválasztott szállásod.

De csak ugyan panaszt teszek  

Bolha urfi kend e l l e n ,

M ert a ’ m iket észre veszek',

Igen nagyon szem telen .

K end a’ kutya’ k ö lykeivel 

F erte lm esen  czim borál ;

M ár az v a ló , a’ m it m iv e l , 

R etten e tes csú f m orál.

M iilyen  bobó - rideg gustus !

A zt a’ rossz vért m int szijja ,

L eányénál a ’ kutya bús \ 

Rosszabb com edentia.



Hej ha én a’ ked bőrébe

Bár csak egyszer búhatnám  !

’S Em m in liljom  kebelébe  

M agam at b e lo p h a tn á m !

De nem — m ég sem  vágyom arra 

H asználnom  sem  leh etn e ,

’S a ’ fek ete kis m aszk ara ,

Majd még bajba ejthetne.

M ert ha Emmim kicsiny u jja , 

M ellyt m int em ber k e d v e le k , 

M egfog , a d ieu , hejjehujja!

Én soha fe l nem  kelek .



KEDVESEM HEZ

I .  O R  D  B Y R O N  TT T  -í K .

íra tta la k  k ö n y ezn i! láttam  cseppeket 

H ullani szem eid’ égi k é k é b ő l,

’S véltem  hogy reszkető harm at gyöngyöket 

K icsillogn i látok violák’ kebléből.

L áttalak  m o so ly g n i, ’s halaványnak tetszett 

Aurórának is ragyogó su g a ra :

Legszebb tün d ök lése egészen oda l e t t ,

Ha néztem  szem ednek tiszta kristályájára.

M iként a ’ pom pás nap szelíd  sugárával 

Sebesen á ltlöve ll a’ komor fe l le g e n ,

É s m időn hanyatlik  búcsúzó lángjával 

Tiizbe borulás van a5 szürkülő egen.



íg y ,  egy m osolygásod, édeni kecsével

A’ búsnak is keb let öröm re ragadja, 

’S midőn mar e ltű nt is , bájló k ellem ével 

É lesztő em lékét ih le lt  szívben hagyja.



H A T T  Y ü - É N E K .

H á l a ! sorsom ’ meggyőztem  m á r !

’S a’ sok csaló rem ényen t ú l , 

M inthogy szívem  sem m it sem  v á r , 

L assan lassan  sebe gyógyul. 

Szám ot vetvén  sorsom mal 

Engem  többé meg nem csal.

M indent a ’ m it eddig k értem ,

A ’ m i , lé té in ’ könn yítette  ,

A’ m it csak rem éllni m ertem  ,

A ’ m i , szívem ’ en yh íte tte  : 

M indent a’ m it szerettem  

Örökre elveszte ttem .



Elszakadtak szép lán cza im ,

É ltem  czélját e lvesztettem  ,

Bár m it űztek vágyásaim ,

M indig arra ít é lte t te m :

Hogy tőlem  e lv e te tv é n ,

Csak m agános legyek  én.

F elhők  fedik a ’ m ú lta k a t,

Csak egy csillag sugárol m é g , 

Sejtetn i kezd nagyobbakat

’S ny ilt e lő ttem  az ö r ö k sé g : 

Forró könyem  ha itt  h u l l , 

Ez fiz e t, — a’ siron tú l.

M inden fö ld i , csak tünem ény !

De bimbózni kezd szívem en  

K im ondhatlan édes rem ény ,

H ogy m in d , a’ m it bús éltem en  

Csak oliajta kebelem  ,

F enn  a’ fényben felle lem .



SZÍV M ELEGE ’S ÉSZ V ILÁG A.

S C H I i r . t S  t J  T >  N.

A  jobb em ber fennkölt bizalom m al 

Indul világnak , m elly néki s z é p ,

’S hiszi , hogy a’ m it szive forrón v a l l ,

Az é l , ’s nem csak tűnem ényi kép.

’S m inthogy szívét nem es tűz e m e li , 

E rejét az igaznak szenteli.

De m it keble k ív á n t, majd csak m ese !

’S csekélység m inden , ha e ln é z i , 

T ulajdon b ecsét hogy m eg m e n th esse , 

V égtére m ég csak azt intézi.

S z ív e , m elly a’ csalódástól v é r ,  

Magába m eghidegülten tér.



N em  igen süt belsőnkbe m eleget 

A ’ földi valónak sugara ,

Ki nehezen a ’ tudásra szert t e t t ,

B oldog, h a ,  nem  szíve k árára,

A’ szív t e h á t , hol igen fellobban , 

A’ m egfontolás vezesse jobban.



E M M Á I I 0  Z.

S C H I L I .  E K  U  T  i  K.

M e ssz e  hom ály’ se tétéb e  

Szerencsém  e lre jteze tt,

’S enyhe sugárt r á m , h e ly é b e ,

Csak m ég egy szép csillag vet.

’S ez i s , m inthogy éj’ magzatja , 

A ’ h om ályt e l nem  oszlatja.

Ila  téged  a’ sír’ bús álm a  

V itt volna á lt Édenbe ,

Szívem  tő led  m ég sem  v á ln a ,

É ln é l m ég keservem be’;

A h ! de é le ted  m osolyg m é g ,

’S reám  nézve m egholt vagy rég



E ram i! hát csak illy  m úlandó ,

Szívünk’ bájló érzete ?

A ’ mi múlik és halandó ,

Szerelem  az le h e t -e  ?

’S a’ m it égben gyúladt láng s z ü l , 

Az is csak m int fö ld i , úgy hül ?



A’ T IT O K .

8 C H  I M . E S  V  T  Á T€.

JLgy szavaeskát sem  m ondhaU  

A ’ sok leső  fülek m iáa ,

F é lv e  alig p illa n th a ta ,

’S m egértélek  angyali lyán ?

T itkon jövök árnyékodba r

Oh te  kedves bükkös sátor , 

R ejts m inket zöld hom ályodba , 

Ilogy leh essen  szívünk bátor.



M essze terjed a’ sok felet

Dolgozó nap , zú g á sá v a l,

’S a’ m unkásnak hallom  je lét  

K alapácsa kongásával.

Ah ! a’ bal sors a ’ szegénynek  

K is b érét m éri fu k a r u l,

A ’ szerencse az Istennek

Ö léből pedig könnyen hu ll.

É rző szívünk’ hív szerelm ét

Csakhogy senki m.cg n e  lássa , 

K erüljük n ép ’ irigy sz e m é t ,

N in cs szívében ennek m ássa:

Hogy boldognak m ondjad magad 

A zt a’ v ilág  nem en g ed i, 

A zért azt csak titkon valljad , 

í g y , nem  tudván elszenved i.
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A ’ szerencse láb hegyen  jár

’S m ely homályba rejti magát , 

E lrepü l m int egy kis m a d á r ,

H ol áruló szem eket lát.

Oh ! végy körül cserge patak  

Me'rtföldekre vized érjen , 

Habocskái v igyázzatok ,

L eső  id e , hogy ne férjen.



AZ ID EÁLO K .

S C H l l I ,  E B  U T Á N .

’S  csak ugyan válsz hát már h ite tlen  

K edves p h a n ta s iá id d a l,

’S végkép elrepülsz k é r h c te t le n , 

Ö röm iddel, ’s fá jd a lm id d a l,

Oh ! arany idejét é ltem n ek  

Semmi sem  tartja rep téb e’ ?

H íjá b a n , —  habjai sietnek  

Az örökség’ tengerébe.

6 *



A ’ fén ylett napok lehullának  

M ellyck az ifjút vezeték  ,

Az id eá lok  elbolygának

M ellyek  le lk em ’ k ecseg te tek ,

A ’ m it szívem  olly  édesen  h i t t ,

Oda , —  m int egy e ltiin t alom , 

’S a’ hová a ’ komor való v i t t ,

Ott a’ szép -jó t nem  találom .

M int hajdan Pygm alion a ’ követ 

K érő tüzével ö l e l t e ,

Mig m árványába önte le lk et  

’S b e lé  szerelm ét l e h e l t e ,

A’ term észetet így karolám  

Én is ifjú szerelm em ben ,

M íg hév le h e lté t  tapasztalám  

Végre k ö ltő i keblem ben.



’S velem  osztván érzésim  lá n g já t,

A ’ ném a nyelve fe lsz ó la ,

’S m egértvén  szerelm em  szív h a n g já t , 

E ngem et vissza csókola .

Ah ! akkor r ó zsa , zöldelő  fa ,

’S a’ forrás velem  h e sz é le tt , 

M indenből akkor m osolyogva  

N éze rám a’ vidám  é le t.

Egy m indenható özön ösztön  

A’ szűk m elle t f e s z íte t te ,

M ert em elt le lk e ’ vágyása lön  ,

H ogy dicső len n e é le te ,

’S ah ! a ’ világ sokat igére ,

Mig bimbójában r e jte z e tt,

De m időn k in y ilt , jaj végtére

M iilyen csekély  és szegény l e t t !



M illy  m erészen h itte  a’ szépet  

Az ifjú , hév pályájában , 

Á lm odott 6 egy égi k é p e t ,

’S boldog vala világában :

Az éther szélső  csillagához 

E m elkedtek  vágyásai ,

’S akárm illy nagynak m agosához 

F elrep ítették  szárnyai.

’S oh ! raelly könnyedleg fe lr e p d e se !

M indent játszva in tézett e l ,  

M elle tte  lengvén négy kedvese  

ü t i  társul segéd kézzel 

A ’ szerelem  m enny’ ju ta lm á v a l,

A ’ d ic ső sé g , nagy n e v é v e l,

A ’ sz e r e n c se , sok a ra n y á v a l, •

’S az ig a z , égi fén yével.



De ah ! az ú t’ zajos kezdetén  

A’ kísérők elszélcd tek  ,

’S a ’ terh elt é le t ’ közepettén  

Ü res képzelm énynyé l e t t e k ,

E lrepü lt a’ szerencse h a m a r ,

A ’ tudás’ szomja m eg nem sz ű n t,

A’ kétség meg tisztábbat a k a r ,

’S pedig nap fénye már e ltű nt.

Láttam  a ’ "dicsőség’ pálm áját

Tapodva köz le lk ek  f e jé n , —

’S a’ szerelem  rózsás arczáját 

Sárgulni tavasz e lején .

Itt á ll már az é le t  é j fe le ,

’S az út mind m ind nehezebb  le t t  , 

’S a’ rem ény a’ se té t útra le  

H alvány sugárt is alig v et.



A ’ sokat igért rem eitek b ő l,

M ellyik  'm aradt h ív , urához !

M ellyik  v ig a sz ta l m ind ezek b ő l?  

M ellyik  kise'r sir’ házához ?

T e , ki ír vagy m inden sebeken , 

G yengéd szelíd  baráti kéz !

K i , könnyebbítesz a’ terheken  , 

Kora vágyom  kit le lv e  néz*

’S t e , ki zajban is egy vagy e z z e l , 

M unkálkodás ! a ’ m elly  noha

Csak csendesen  ’s lassú kézzel 

É pítgetsz ’s nem  rontasz s o h a : 

, K i , ragadozván az id ő k e t ,

Csak kis porszem enként őrö lsz ,

D e ,  p e r c z e t , n a p o t, esz te n d ő k et, 

Az örök szám ból letörölsz.



K EZ ESSÉG .

S C H I L L E R  U T A K .

D é n e s  tyrannhoz hogy m ehessen  

M oerosz , egy tőrrel leselkedik  ,

’S azért az őrzök lánczra vetik .

„M it akartál?  tőröd m ire lehessen** ? 

K érdezi a’ vad tyrann m érg esen , 

„H azám at tő led  szabaddá tenni**

„  „ A ’ kereszt fán fogod b éred et ven n i.“



„ J ó , kész vagyok halálnak adót 

F izetn i ’s feláldozni vérem ’,

F e le li M oerosz! csak azt k é r e m :

„Engedj csak m ég három  n a p o t ,

„M ig húgom  férjének kezet adott:

„K ezes leszen  barátom  é r e t te m ,

„H a nem  jövök, gyilkold ő t helyettem .

H allja ezt a ’ zsarnok ’s fene módra 

M osolyg , majd álnokúl így fe le l :

„H m  , légyen  , szabadon m ehess e l , “  

M egengedem  , de légyen  tudtodra ,

Ha ide nem  term esz igérő szódra :

Ú gy barátod lészen  áldozatom  ,

És neked — vétkedet m egbocsátom .“



Barátjához m egyén. „R ajta kapott 

A’ király őrzője a’ t ő r r e l ,

Ezért m ost é ltem et vesztem  e l;

De m ég is engedtek  három n a p o t ,

Mig húgom férjének k ezet a d o tt,

K ezesü l téged et á llíta lak;

M enj , h id d , szem élyem m el k ivá lta lak .“

Barátja ráb orú l, —  és h a llg a t ,

Ballag m int kezes a ’ tyrannhoz.

Ő pedig utazik húgához.

’S harmadik hajnalra alig hasad  

Az id ő , már annak férjet is ad.

M ost s ie t rebegve vissza felé ,

Hogy állhasson  kim ért pontra e lé .



Ekkor zápor csők indulnak fenn , 

H egyekről új vizek erednek ,

A’ régiek mind növekednek :

’S m időn ő a ’ hídhoz érk ez ik , épen  

Akkor szakadoz össze v ég k ép en ,

’S ropogása az egeket hatja  

A ’ m int h u ll egym ásra boltozatja.

M egrettenve a ’ p a r to n , majd e lé  

\  Majd hátra szaladoz néz és l e s ,

Itt ott m entő hajót k e r e s ,  

Szívszakadva k iá lt m in d en fe lé ,

De oh ! s e n k i, senki sem  jó e lé  ,

Csak közelítn i is hajó nem m e r ,

’S jaj már az egész vidék egy tenger.



Ekkor sír ’s az eget térdén k é r i: 

K arjaim at feléd  em elem  j 

M indenható Zeusz , kegyelem  !

A ’ te  szent szem ed kinom ’ ism é r i,1 

N é z d , <>gy óra a ’ m ásikat é r i ,

V ég  v eszély  fenyíti barátom ’ fejé t, 

Oh ! szakaszd k etté  a’ viz’ erejét.

Ah liijáb an , a h ,  m eg nem  ille ti  

K eserves kérése a’ nagy e g e t , 

G yűlni lá t m ég töbh fe lle g e t:

’S már a’ kétségben  esés k e r g e t i ,

M agát a ’ sebes m ély viznek v e t i ,

D e a ’ sok hab vissza fe lé  h á n y ja , 

M ig végre egy nagy isten  m egszánja.



H á la , végre bajjal a’ parton v a n , —  

H anem  , a’ ki seg ítette  ,

Annak m eg sem  köszönhette ;

M ost m eg m int a’ fene diihödött k a n , 

Reá egy vad zsivány csoport rohan , 

V agyonát kéri m int é lte ’ b é r é t ,

Vagy ha nincsen  , veszesse hát vérét.

„M it akartok? halványon k iá ltja ,

„N ek em  sem m im : csak egy életem  , 

„ E zt is zsainokom nak fizetem  , 

K ülönben elvész  le lk em ’ barátja ,

’S ezzel az egyik’ botját rá n tja ,

É s hárm át agyon veri egym ásra j 

A ’ többiek erednek  futásra.



S ietne m á r , de a ’ nap’ hévségén  

L ankadt ereje m ind csak fogy ,

Mig clbágyadva térdre rogy.

Oh ! t e , ki az őrök’ dühösségén

A ltv it t é l , ’s a’ nagy v iz’ m élységén , 

B arátom ért, ne h a d d , hogy egészen  

A ’ szom júság engem  m egeinészszen.

Es h a l ld , csak h a l ld , m iféle bugyogás 

H allik  közelről a’ sziklánál ?

Oda s ie t ,  fü le lve  m egáll.

’S ím e egy szép ezüst cserge forrás

K avicsok közt m agának ágyat á s ,

’S a’ term észet tiszta balzsom ából 

Ujj erő t szí h iiyes forrásából.



H alad m ár aranyban , a’ nap l e f e l é ,

’S a’ fö ld ’ pázsitos szőnyegére  

M ind mind hosszabb árnyékot m ére.

Ő is lép ésit  sürgeti e lé  ,

’S érvén  k ét jövő utazó m ellé

H allja őket egym ástól kérdezni ? 

Ú g y - e , m ostan fogják felszegezni?

R epülnek  lép ési és jajban úsz 

S z ív e , borzasztó fé le lm é v e l,

Oh ! h á la , látszik  a’ nap ’ lem en téve l 

Sok tornyával a’ fényes Syrakus.

E lejéb e lép ik  P hilostratns ,

Régi hív szolgája h ázán ak ,

K i , ekkép szól m egism ert u rán ak :



„V issza  u ram ! barátodnak vége. —  

G ondolkodjál m agad javára ,

Ő tet már e lv itték  halálra .

Hogy eljössz t e , annak rem énysége  

Mind végig nyugodt szívében  é g é ,

’S a’ tyrann ő te t bárhogy n ev ette  , 

Szívéből e ’ rem ényt ki nem  v eh ette .

„ N o h a  késő így m á r , ’s ah én  tehát 

„B arátom ’ csak hűlve ta lá lo m ! 

„ Ú g y , egyesítsen  vele  halá lom !  

„ N e  v eth esse  a’ zsarn ok , hogy szavát 

„M egszegte volna egy iga* b arát, 

„K ettőn k én  öntse ki dühösségét 

„ ’S ism erje meg a’ szívnek hűségét.



M ár a’ nap leh a lad t ’s kapu e lé

A ’ hogy’ é r ,  ira’ a’ kereszt fa k ész , 

A ’ tátogó nép  bám ulva n é z ,

’S már húzzák is barátját fe l fe lé . 

Ekkor rohanván barátja m e llé ;

M egállj ! engem  ölj hóhér ! kiáltja , 

Itt vagyok h ely ette  hű barátja.

Bámulás lep i a’ n ép et k ö r ü l,

Ők pedig egym ást á ltö le lik ,

’S hűségük könyekkel szentelik  : 

M inden érzékeny szív ezen  örül.

A’ király m eghallja , ’s maga is e lh ü l , 

Jobb em beri érzés megragadja 

’S m ind a’ k ettő t m agához hivatja.



N ézi hülve ő k e t , egym ás m e lle t t ,  

V égre így § z ó l: látom  v e le te k , 

E rény’ h a ta lm a m e g g y ő z te te k .  

Lám a’ hűség nem  iires képzelet. 

V egyetek  h á t ,  oh k é r le k , en gem et, 

V ecyetek  engem  is szívetekbe  

H arm adiknak szen t kötésetek b e.



TOGGENBURG LO VAG .

S C H I L L E R  U T Á N .

„ L m v a g , szívem  hív érzetet 

M int egy testvér a j á l l ,

De n e  kérj m ás s z e r e te te t ,

Szívem  többre nem  á l l :

Ha j ö s z h a  m é g y , m ind csendesen  

Akarok én le n n i ,

K önyes szem ed’ hogy’ leh essen  

N ékem  hát é r te n i!“



H allja 6 e z t , ’s jajt terjeszt ez 

E lb u su lt arczára.

N yom ja egyszer m ég sz ívéh ez,

’S ugrik paripára.

Yiszi Svajczból zselléreit  

A ’ szent sir’ h e ly é r e , 

Hogy gyógyítsa szív sebe it  

M egváltója’ vére.
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N agy te ttek e t v isznek v é g h e z , 

M indenik o ro sz lá n y ,

Siskok to lla  o tt lengedez  

H ol sűrűbb a’ pogány ,

És Toggenburg nagy nevétől 

A’ vad török rebeg;

I)e ő m ég is keservétől 

Ott sem  m enekszik m eg.



E sztendeig  ezt k iállja ,

Tovább le h e te t le n ,

N yugtát itt  is nem  ta lá lja;

A ’ kard is k e lle tlen  ,

Joppénál egy kész hajót Iát 

M elly  a ’ partnál vala ,

’S e lv ite té  vissza m a g á t,

H ol le h e l angyala.

’S a’ kaput hogy kopogtatja  

A ’ vándor m a n k ó v a l,

Az ősz kapus őt fogadja  

Illy  keserves s z ó v a l:

„ A ’ k it k e r e ssz , fátyol f e jé n , 

Égnek már m átk á ja ,

A’ tegnapi n ap ’ innepén  

L ön istené bája“ .



Erre ő is oda hagyja 

Ő seinek v a r á t ,

F egyvereit már nem  lá t ja ,

N em  , régi lixv lo v á t :

T oggenburgból lebódorog  

M eg nem  ism ertetve , •

N em es szíve fájva dobog  

Szőrköntössel fedve.

És m agának m ély  bújában  

É pít egy k u n y h ó csk á t,

H ol agg hársfák nyílásában  

A ’ klastrom ig e llá t.

’S csendes r em én y , képén fe s tv e , 

Csak maga m a g á ra ,

Egyjét várva reggel ’s este  

N éz az ablakára.



Órák te ln e k , ’s ő néz e l é ,

N éz fe l ab lak ára ,

Hogy kedvese arra felé  

J ö -e  valahára?

K önyes szem e szegezetten  

Csiigg a’ klastrora’ falán  

’S csendet lá ta  égszelíden  

N yugodni angyalán.

’S osztán fekszik m egnyugodva  

K em ény kő ágyára ,

Uj rem énynyel gondolkodva  

M ás nap virradtára.

Sok nap telik  sok esztendő  

’S m inden panasz n é lk ü l, 

K is kunyhója pitvarán ő 

Mindig csak egy lie ly tt ü l.



K önycs szem e szegezcttcn  

Csíigg a’ klastrom ’ falán  

’S csen det láta  égszelíden  

N yugodni angyalán.

Ü l és nézi ’s derm ed b e lé , 

M íg egy reggel , halott.

’S arcza m ind az ablak felé  

Halvány csenddel á llott.



S o k  ezeren  v crsczén ck ,

Sok papirost rontanak ,

Majd m indenről van már ének ;

M inden fűnek , e's fá n a k , 

M en y n ek , fö ld n ek , n em zetek n ek , 

N agy , és k icsiny em bereknek  

Barátja már é r k e z e tt ,

Ki azokról versezett.



Á ldott jó v í z ! lássd c sa k , téged  

M indenik e lfe le j te t t ,

Pedig a’ te  szívességed

M indenikkcl sok jó t  te tt .  

V alójában k im ondhatlan ,

E ’ te tt  in illyen háladatlan  ,

M ég sem  vo ltá l te  soha  

Senkihez is m ostoha.

F őképen  a ’ sok versező

Egyike úgy m int a ’ m á s ,

M ind csak bornak vo lt k e d v e z ő : 

Asszú szőlő vagy m á slá s, 

M csze ly , fia sk ó , k u la c s , k a n c só ,  

Mindig" ez a ’ sok nem es szó 

E kesíté v e r s e k e t ,

’S ez em elé tüzeket.



H irré teszem  m indeneknek ,

H ogy nekem  a’ bor nem  kell: 

’S példájokat ő kem eknek  

N em  követem  v ersim m el, 

Éljen a’ v í z ! vesszen  a’ b o r , 

Y izen  van már egyszer a’ so r , 

Hogy m ár ollyan is leg y en ,

A ’ ki róla versezzen.

Bor uram m egvesztegeti 

Ha csak leh e t b irá jit ,

’S ezért észre sem  veheti 

Sok halandó , hibájit.

R észegítő erejével 

Játszik m ások e lm é jé v e l,

A ’ kancsótó l nehéz fő ,

Ugyan derék ítélő .



N ő é  atyánk vo lt az e l s ő ,

K i , neveln i kezd ette  ,

’S hajh ! m illy szégyent va llt  ve le  ő 

Szegényt m ire vezette  !

Fijával k icsu fo lta tta ,

E gészen  e lváltoztatta

Az ártatlan  jó em b e r t ,

Csak e z ,  a’ m it ve le  nyert.

’S m ost is a’ ki barátságban
i

Y an v e le , és szereti ,

T artja sok rossz társaságban,

Még a’ sárba is v e t i ;

Szép k öntösét bcpiszkolja  

I l i ié t  n evét clgazo lja ,

’S a’ ki v e le  sokat él 

A ttó l m inden okos fé l.



Bezzeg a ’ viz nem  vise li 

Senkihez is így m a g á t , 

M in d en , a ’ ki ezt kedveli 

E zer szépét benne lát;

Sőt m inket móg jóra ju tta t , 

M ert á lta la  , sok o lly  rútat 

A ’ m it a’ bor reánk rak , 

M indent sze'pen lem osnak.

A ’ b o r , bűnnek bolondságnak  

Y o lt  m indenkor k ú tfe je ,

’S jaj o t t , azon társaságnak  

M ellyben  elh at e r e j e ; 

Tréfálkozik egy előre ,

D e ham ar szúr me'rgcs tő r e , 

’S a ’ mi egym ást szereti 

Azt is egybe veszteti.



Jó barátból p e r le k e d ő t,

A ’ szelídből o s to b á t ,

A ’ jám borból v e sz c k e d ő t , 

E nyelgőből gorom bát, 

Szem érm esből t isz tá ta la n t ,

A ’ m unkásból h a szon ta lan t,

Az okosból e s z te le n t ,

T esz ham ar , h o l m egjelent.

De a’ vízről illyen ek et  

Soh’ se le h e t  h a lla n i, 

Szépnél jónál egyebeket  

K i is m erne m ondani?

Sőt o lly  á ld o tt , hogy e ’ h e ly ett  

E lső vétkünket i s , m cllyct  

Adám atyánk ránk hoza ,

A ’ szent víz feloldozza.



Bor nélkü l a’ roppant egész 

K önnyen e l is le h e tn e ,

De ha viz n incs , m inden kivész , 

Sem mi m eg nem  é lh e tn e ,  

Fűnek fának virágoknak  

M indenféle állatoknak

A ’ m i csak é l és l e h e l , 

M indeneknek fris viz k ell.

L egszebb rózsák patyolatját 

Szép eső viz é le s z t i ,

D erült reggel’ gyöngy harm atját 

M ennyei viz term eszti j 

Fák zöldclő lev e le it  

É des levü  gyüm ölcseit

M ind csak a’ viz n e v e l i ,

Mig a ’ nap m egérleli-



E m b er , b arom , féreg , m adár 

A ’ czet és kis kövi bal ,

A ’ mi usz , mász , repül és j á r , 

E l és le h e l viz á lta l.

V íz nőteti  gabonánkat,

Viz főzi ki pálinkánkat 

’S a’ szilvásos hegyeken  

K ék cseppekkel fityeg fenn.

N ap fén yével váltogatva  

Bővít m indent ’s o lc só it ,

De a’ dolgot m egforgatva

M it m ondjak a’ borról itt  ?

A ’ m int kiki jó l lá th a tja ,

M i, dolgának foganatja ,

K inek  h a sz n á l, ’s m it m ivel , 

Bár a’ m it tesz hagyná e l 1



Bor uram m ég önmaga is ,

N em  terem  ha n incs e s ő ,

Jó a’ záp or, ’s lám m iilyen f r is , 

Gerezdje m illy büszkén nö. 

K i h a llo tta  azt valaha  

’S ki olvasta  könyvben , hogy ha 

Egyszer bor nem  te r e m n e , 

A ztán vizünk sem len n e.

A ’ bor ham islelk ü sk öd ik ,

N em  egy forma m indenhez , 

A ’ gazdagnak hízelkedik

’S goromba a’ szegényhez, 

G azdagoknak tüstén t sz o lg á l , 

Szegényekkel szóba sem  á ll ,

’S csak egy sklávhoz illen d ő  

N yilván  a’ m it m ivel ö.



Nagy úrhoz a’ mikor m eg y en , 

F ényes üveg m ellére  

Czédulát t e s z , m ellyik  hegyen  

É rlelőd ött láng vére.

’S hogy m egnyerje ura k e d v é t , 

M egm ézeli erős n e d v é t ,

’S m ég azzal is d iszt keres , 

Hogy majd sárga majd veres.

H e j , de m ingyárt nem  illyen  j ó , 

Ila  csak szegény jön e lé .

Be izetlcn  , be savanyó ,

Csak éretlen  egres lé  ;

F estv e  hordó p e n é sz é v e l,

’S egy tört kancsó’ cserepével 

Ocsmán sz ínét ta k a r ja ,

Hogy ne lássék zavara.

S *



A ’ v íz ’ n y á j a s  s z e l id s e 'g e  

M in d e n e k h e z  e g y e n l ő ,  

Jöjjön h o z z á  e l l e n s é g e

M ég annak is szolgál ő •, 

K o ld u s t , k ir á ly t , fris kristálya  

Egyform álag m egkínálja ,

’S annak a’ ki ő t issza  

E nyhe h iilést ád vissza,

N in cs több olly  nagy ellen sége  

A ’ szépségnek  m int a b o r , 

L égy barátja , ’s majd a vége  

E gy tarjagos pujka orr : 

Arczád’ b őrét m egdurvítja  

P atyolatját rán ezosítja ,

Rózsa színét hervasztja  

’S szem ed’ tüzét bagyasztja.



Víz e llen b en  fe jé r ít i ,

’S takarítja b ő r ö d e t ,

A ’ ránezokat k ife sz ít i,

É les íti sz e m e d e t ,

E zért mikor uj havat hány 

M a rtiu s, az okos leány  

G yűjt b e lő le  f e le s e n ,

Hogy szép bőre leh essen .

A’ bor h eve felgyulasztja  

E gészséges v érü n k et,

T estünk n ed vét elrothasztja  

’S m egőszíti fejünket.

Zavaros s z e m , m egton\pult é s z , 

Á lm a tla n sá g , reszkető k é z ,

Görcs és k öszv éu y , rossz gyom or, 

Mi az oka ? m ind c s a k , bor.



V iz ellenben  orvossága  

Ezer féle se b e k n ek ,

M indenütt van , nem  is drága 

’S m ég is jó a ’ b e teg n ek ,

A ’ kin , orvos nem  seg ít már ,

Az a’ h ires fürdőkre jár 

F elgyógyulást o tt keres ,

’S o tt rem énye siikeres.

A ’ szőlőknek  m ivelése  

Ü resíti zseb ün k et,

’S m ég is a ’ bor’ rossz term ése  

H ányszor m eg nem  csal m inket 

He a ’ hol bárroelly kis forrás 

M agának egy ágyacskát á s ,

Hogy a szom jut m egcsalja ; 

Soha senki sem  hallja.



E ltű n t a ’ ház’ boldogsága ,

Ha iszákos , gazdája ,

Sok árvának kohlussága  

Szerencsétlen  p é ld á ja , 

b ecste len  férj , fene atya ,

K i a’ k an csót nem  hagyh atja , 

Semmi em ber , rossz polgár , 

Hogy leh el még az is kár.

V íz ellen b en  szegényeken  

Szám talanszor s e g íte t t , 

K ereskedő tengereken

Gazdagságnak anyja l e t t :

A ’ ki koldus a’ szárazán , 

Hajóra űl ’s rem énye v a n ,

Hogy a’ viznek segélye  

Á ltal lesz jó szeszélye.



O a’ fársáng tréfájával

Uj köntöst vesz m agára,

’S fényes tükör m aszkarával 

In vitá l sik h a tá r a , 

v ’S ha ü gyetlen  oda érc ,

L eülteti tükörére

;S jó l k ihahotáztatja ,

U e az ügyest m ulatja.

V ég ez e tü l, p ecsét h e ly e t t , 

A nnak ki inég szebbet k é r , 

-Mondok egy o lly  v iz e t , m ellyet 

Bor tudom  hogy fe l nem  ér; 

A ’ fájdalom ’ e n y h ítő jé t , 

H észvételnek  k ísérőjét

’S m inden vizek leg szeb b ét, 

E gy érző sziv’ könycseppét.



E lég is m á r , m inden em ber 

A ’ ki nem  v a k , lá th a tja , 

E lső sé g e t , hogy a’ viz nyer 

’S velem  tehát m on d h atja : 

É ljen a ’ v i z , vesszen  b o r , 

M éltán  vízen v o lt már a’ so r ,  

Hogy ollyan  is érkezett , 

A’ ki róla versezqtt.



B O R  ÉS V Í Z .

G r ó f  t e l e k i  f e r e n c z h e z ,  f a s z m o s r a .

GRÓF OES SE-WFFY JÓ Z S E F .
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F oectindi o a lices  quem non fccere disertnm  , 

C ontraeU quoni non in panpertalo so lu ln m .

Ilor

V i z ’ dalosa m úzsád m ért le t t?

Szép tiizű versezeted ’

A ’ bor e llen  , a ’ viz m e lle t t ,

M ikép’ én ek elh eted  ?

M indennem ű v e r se lö n c k ,

M inden kisebb nagyobb főnek  

Szívig fáj midőn látja ,

M int vagy a’ viz’ barátja.



De , versíd  elárulának ,

Hogy nem  m indig vízzel élsz , 

N em  h itte lek  illy  csalfának ,

H olott jó szívből beszelsz;

A ’ b ecsm érle tt hideg n e d v e t , 

Pártfogolni jőve kedved !

Hidd , a’ vizet m egvetem  , 

V étk ed ’ m ég is szeretem .

M ég is ne higyj o lly  okosnak,

Hogy a’ bort gyalázzam é n ,

A ’ m agyarnak, a’ la n to sn a k ,

’S nekem  bort term eszt Zem plén  

E nnek édes ivására ,

F ut a ’ rossz kedv kutkávára ,

Arany cseppje bút e m é sz t , 

Szívet h ev ít és ád észt.



N em  szólok a’ beczkóiról 

M clly savanyitná verem ’, 

K énkő büzii gr in czin g irő l, l)  

M ikor a’ bort d icsérem ,

E n a’ borok’ királyáról ,

Tokaj körül Ilegyaljáról

M ellyet szűrnek , b esz é lek , 

Ebben a’ költő  lé lek . v

N e  csudáid  h á t , ha borhoz szít 

Szívem  ’s nem k e ll neki v íz , 

D erít b orom , gyom rot g y ó g y ít , 

Benne lakik a’ jó í z ; 

N y elv e t old , és m egindítja ,

A ’ bús sz ívet felvidítja ,

A ra n y , o la j , lá n g , fű szer , 

N incs földön orvoslóbb szer.



É s ezt m ered gyalázgatn i?

M ert bírákat v esz te g e t, 

Víz m elle tt is ta lá lh atn i 

Szom jas b írót e le g e t;

Élj békében a’ T iszá n á l,

N e  fo ly tass pert a’ D u n án á l, 

I tt is , o tt  is , igyál bort! 

Csak kerüld e l a ’ m ámort.

A ’ vén  N ő ét nyers fijával 

T réfásan e m líte t te d ,

’S ö zön v izü n k et, á r já v a l,

U g y -e , le  nem  festetted  ? 

Khám , agg apját feltakarta , 

A ’ víz földünk’ m egzavarta , 

M ellyik nagyobb e lle n sé g , 

V íz-e  ? vagy m eztelenség  ?



N em  mondom e'n , a’ víz v eszsze n ;

De kiáltom  : élj te  bor !

M ert a’ miben láng tűz szeszszen , 

Az e l ,  ’s é lte t  m ind en k or,

Akár borba legyen  r e j tv e ,

Akár kőben elfe lejtve  ,

Fázik a’ v íz , ég a’ tű z ,

Banya r eszk et, pirul szűz.

H ahogy kerek e ’ v ilágon

A ’ mi v a n , m ind v ízből l e t t ,  

Sőt K iiprisz is a ’ sik tágon ,

K ék tengerbő! e r e d e t t ,

H id d , főképen csak érette  ,

A ’ vizet láng hev ítette}

íg y  víz i s , tűz nélkü l n incs ,

’S hol tűz nincsen , sem m i sin cs.



Ugyan m ond m eg: de igazán, -  

A ’ bor neked m it v é te tt?  

M ert h iszed: hogy a ’ viz talán  

L em os m inden p ecséte t ? 

Szerecsent nem  m os fe jé r n e k , 

N em  használhat víz a ’ v érn ek ,  

Jó a ’ k isded szen n yesn ek ,

De nem  a’ nagy v étk esn ek !

N e h id d , a’ bor m intha mindig  

Czcntaurokat lá z ítn a ,

’S Lapithákat rájok eggyig  

Nagy bunkókkal uszítna , 

H ányszor láték e llen ség et?  

Ámbár egymás e llen  é g e t t ,

A ’ jó bortól enyhülni 

S egym ás*iránt hevíiln i.



Em e ném án bús , énekel ,

M ihelyt m egitta b o r á t ;

Szék rő l, ama tunya f e lk e l ,

Járni táncza’ víg so r á t ,

A’ vén , lassan fe lifjod ik ,

A ’ bohócska , szomorkodik ,

V íg , szere lm es, és komor , 

Együtt v a llja : jó a’ bor.

De a’ vízről illyen ek et  

L ehetetlen  h a llan i:

N incs kívüled ki a’ vizet 

M erte volna dallan i.

Ig a z , ész kell ezt d icsérn i,

’S tö b b , m int a’ d íszt borra m érni, 

De a’ bor csak többet é r , 

Korcsmán vizet csak , mér ?



Isten  ő r iz z ! hogy országunk  

Bor nélkü l e lle h e tn e ,

Szír lenyom ó b ú , h a j, gon d u nk , 

M agán m int könnyíthetne ? 

M ert ha v e v ő , nincs is b o rra , 

Van fájdalom  , —  k e ll a’ to r r a ; 

Arra legtöbb szükségünk , 

H ogy jó borral —  felejtsünk.

Főben , szívben , ’s a ’ m ezőben , 

v A ’ sok víz m indent k iv esz t,  

Elárasztó nagy e ső b e n ,

Bús fonnyadásra ereszt j 

Tarts fris rózsát v íz’ tavában , 

Illa t nélkü l vész m agában ,

Színt csak úgy nyer lev e le  , 

Ha m elegszik kebele.



A ’ szép napnak sütő fénye  

E lfojt taklászt búzába’,

N em  víz’ j e g e , de tűz’ kénye  

Á d le lk et  pálinkába.

Poshaszt a’ v í z , fázlal a ’ bő ,

A ’ sok viznedv csak rothasztó; 

M inden crn yed , szét m egyen  

És elázik a’ vízen.

Ember , barom , féreg , madár , 

É des gyümölcs , virág szál , 

A ’ mi rep ü l, m á sz , v ir ít , já r , 

Sok vízben mind h a ld o g á l;

Y izben csak a’ fagyos hal é l ,

É s a ló la  az is k ik é i ,

A’ színére fe jé v e l,

Ő t is vonszó m eleggel.



K ém ény szivet m eglágyítva

M ennybe a’ bor hányat v itt ?

De a’ dolgot megfordítva

M it mondjak a ’ vízről it t?

U tasít a’ v í z  is égbe , —

De ha tartjuk keresztségbe’

A ’ csecsem ős d id erg ő t,

Hideg víz ríkatja ő t !

Víz hugocskám , rossz figurát 

Játszik ven d égségek ben ,

O tt csak kiki bor után l á t ,

Örül bor nyelésekben ,

K i képzelte  azt v a la h a ,

K i olvasta könyvben : hogy ha 

Soha bor nem  term en e ,

A* vendégség k ellen e?



A ’ kánai szent m enyegzőn

Sok víz m ellett bor nem  v o lt ,

Le'gy víz b orrá: é s , azzá lön  ,

M ert urunk így parancsolt ,

B orból, mindig K risztus’ vére 

V á lik , ha m égy a ’ m isére ;

De az csak egyszer történ t ,

Hogy vízből bor le tt  tüstént.

Hogy ritkán lá t bort a’ szegény ,

N incs a ’ bor’ szég y en ére ,

H anem  a’ p én zetlcn  legén y’

Legbúsabb keservére ,

N incs gyöngy , szép hív párja' nyakán , 

’S csak kis üveg van ablakán ,

. M ár azért a’ gyöngy nem  ék ?

’S nagyobb ablak nem szük ség?



Láng borral tö lt  ü v eg ek en ,

A ’ czédulát gyalázod ,

De palaczkba zárt vizeken , 

Dugó nem  egyszer ázott. 

Szobráncz’, Bártfa’ orvos nedve  

K énkő , ’s vassa l e le g y e d v e ,

’S bár erővel m e g te lv e , 

U tazik  p ecséte lve .

K ülön  színe a’ vizeknek;

V alam int a’ boroké ,

K ékes zöld a’ tengereknek  

Sárgás a’ posványoké.

A ’ rest L étb e’, K ocyt’ vize  

Csúnya , se té t  visszás ize ;

A’ m egy-viz p irosocka , 

.V a n  zöld sárgás borocska.



Bár mi színe a ’ jó bornak ,

L égyen sárga , piruljon ,

Jó ir igyn ek , jó kom ornak , 

M indenfelé in d ú ljo n ;

M enjen M ádról W estm ü n sterb e , 

Öntsön kedvet bús em b erb e ,

’S B ecsesei ne fe le jte s se ,

Hogy hazánk ég ’ kedvese.

N em  tagadom szelídségét 

’S a’ víz enyhes e r e j é t ,

De a’ bornak d icsőbbségét 

Hiszem  é n , és idejét 

Valahányszor össze vetem  

A ’ v íz é v e l , szeretem

Jobban (’s  nem  sértem  Ám ort) 

A ’ fris víznél az ó bort.



Csak baj látnunk víz’ fén yéb ől 

K épünk’, ha kristályában  

H attyúk lettünk  g er liczéb ő l, 

M inden tükör híjában  

Ha nem  ajánló már k ép ü n k ,

 ̂ És orczánkról elszá lt lépünk , 

N incs már ki azt csud á lja ,

’S a ’ víz ne is kínálja.

A ’ pujka orr’ réz bányáját 

Bornak tu la jd o n íto d ,

’S vízadta csú f nyak’ go lyváját, 

Élőnkbe nem  állítod ?

Hamis v^gy t e , jó b a rá to m !

’S verseidből nagyon lá to m ; 

Hogy a’ víz nem h ő t t é g e d , 

N incs m ég borra szükséged.



Boldog I P indus’ h év  vizéből 

K i m ég tüzet m eríth et, 

Szökő hangra víg szívéből 

Ömlő v ersb en , sz é d íth e t; 

K i nem szorult hosszas útra 

A ’ savanyú vagy borkútra , 

Lásd a’ borkút’ n evét i t t , 

ím e a’ víz is bort i t t . —

Sok borszülte betegséget 

Hordasz össse hosszasan ,

A’ sok bornak mi vet v é g e t ,  

N em  k eveset nem la ssa n , 

Ha szörböléd ? —  elhallgattad  : 

A 1 vizkórságot e lh a g y ta d ;

Ez pedig midőn ránk sz á ll,  

Bortól j ö t t , bár vízből áll.



De hát soha nem jártál te  

A ’ világos bálokba ?

Hol a’ gyenge hölgy őrültté  

M erül forgó tánezok ba;

E llen t álla kedvesének  

N em  a’ hideg víz jegének,- 

V izet szédülten hajt f e l ,

’S tánczból sírnak m endegel.

Szörnyűt is hal bonni rózsánk 

V íg öröm ek’ ö lé b e n ,

K ésőn jőne doctor Józsánk! 2 ) 

K iilhangok’ zengzetében.

Az -ártatlan virág e lh ú lt ,

Száz száz gyertyafény k ö z t, k im últ! 

L á tta m ! —  nem h ih etetlen  ,

A ’ bor nem illy  kegyetlen.



E kkor, m inden viz’ legszebbje 

Pereg le  az orczákon , 

K ezkcnőt nyújt kiki z seb je ,

Bú ü l a’ bús an yák on ; 

L evert apja egy év múlva  

Még m indenkor sz ív szorú lva ,

’S elnyom va k e se r v é tő l, 

Bort kér fe leségétő l.

Ez m ég halvány és képtelen  

H örpölni v ig a sz ta lá st, 

G yengélkedve már kénytelen  

H íni egy orv o st, m eg’ m ást 

Ezek több főt össze to lv á n ,

Bor fürdőket ja v a so lv á n , 

Seb szívét erő sítik ,

’S m eleg borral enyhítik.



Latod így kedves p ajtásom ,

Hogy a’ bor is sok jó t t e s z , 

Győzzön m eg hát d a lo lásom , 

Rosszra liogy a’ víz is k é sz , 

Ha csak vizzel m osu n k , s ír u n k , 

V ízen álta l kávét b íru n k ,

Bor szívet n y it , b á to r ít ,

N yújt r e m é n y t , és vidorít.

V égezetü l p ecsét h ely ett

Ha talán m ég többet kérsz: 

T üstént o llyat m on d ok , m ellyet  

Bizony vissza nem  ism érsz ,

A ’ jó víz i s ,  ha s o k , nagy rossz , 

Ha sok a’ jó bor i s , go n o sz , 

Váltsuk fel h át egym ással , 

Bort v ízze l, ’s ezt m áslással.



É s , üss fr ig y e t, tartok pohárt 

Önts vizet ó borom ra, 

így  sem  e z , sem  amaz nem á r t , 

A’ te , ’s az e'n torkomra 

Egyesülve , majd elúsznak ,

Fris verőnkbe könnyen csúsznak. 

Igyunk két h onn’ d íszé re ,

’S egym ás’ ege'szse'gére.



VÍZ VÉDELM E.

6 K Ú r  i ' K í S E W í r r  j ó z s r r H r / .  x a s s

Bacchus’ ékes szószólója !

M illycn nagyot v e tk e z e l, 

M időn m int bor pártfogója  

A’ v í z  e llen  versczel ;

E zt ó m éltán sirathatja  

’S jó lé lek k el elm ondhatja  

M időn tollad  m egsértő :

„ Et tu mi fiit Brute ! “



Bort víz ellen  hogy tiizével 

V édelm ezed , be h ibás!

A ’ fek eté t fe k e té v e l!

Egyik rosszabb m int a’ más. 

M időn házam földig égé 3)

L áttam  mi a’ tűznek v é g e ,

’S a’ bal fatuin reá v i t t ,

Hogy ismérjem érdem it.

A ’ munkás nap haladtával 

E lcsen d esü lt már a’ ház ,

’S ím őrző je , rívásával

N yugalm am ból felhajház.

T ű z ! —  t ű z ! —  h an gra , borzadozva 

Felébredvén  sikoltozva  

K edvesim et keresem  ,

Hogy bár őket m en th essem !



Terjed a’ láng veres nyelve  

Az ege'sz ház már egy tű z , 

Füst felh ővel m inden te lv e ,  

M elly’t kerengve a’ szél űz. 

I tt  a ’ végső veszedelem  ,

’S ah ! m entségem ’ m iben lelem  

L ássd barátom  : m iben bizz ? 

Mi seg íth et ? csak a ’ víz.

N ézd  ellenben  ekkor hasznát 

D icsért szőlőd lev én ek ,

Hossz cseléded  pinczéhez l á t , 

O tt áldozik kényének.

’S a’ h elyett hogy se g íten e ,

Iszik o tt m int a ’ fütty f e n e ,

É s h o l tüzes láng forog 

K ábult fővel tántorog.



Szem rehányva em lítetted  

A ’ vízözön’ á r ja it ,

’S festn i te  is fe le jte tte d ,

A nnak me'ltó okait.

K eresztségü n k , egy bűnt m os l e ,

’S m inthogy földünk akkor tele  

V olt b ű n n e l, a’ v ízözön ,

K öz kérész telessé lön.

E m líte d , hogy rossz figurát 

Játszik ven d égségek ben ,

A sszonyink’ n é z z d ! 4 ) kiki urát 

L esvén  , m it látsz szem ekben ? 

K ed vetlen ü l tek intenek  ,

V égre rendre mind kim ennek ,

’S kérd m eg csak bár e g y tő l, m ért 

Azt f e l e l i : a’ borért.



H át bor uram m elly  figurát 

Játszik a ’ szép asszonynál?

O t t , bort soha senki sem  l á t ,

’S to ile tten  soh’ sem  á l l ,

M ert o tt kristály üvegekben  

Csak a’ kedvelt viz lakik b e n ,

Hó fogakat t isz títn i,

’S a’ bőrt újra frissítn i.

N ála  nélkül sem  t/ié  datistm t ,

Sem álorczás jtique?riqite ’s b á l , 

Akárm ennyi p én zt is ki hány  

A ’ gazda , nem  e x is tá l ,

M andula t é j , lim onádé  

H erbathé és több czifra lé  

E zerféle n evek k el,

M indegyikhez fris viz k ell.



A ’ szegén yn ek , m enyegzőre 

Mikor liijják szép ly á n y á t , 

M it csináljon? nincs tü k ö ré , 

Hogy czifrázza fe l m agát ? 

De tek ints rá , még sem  b ú su l,  

M ert kis szilvás kertjekcn tú l
f

A ’ forráshoz m en d e g e l,

’S abban legjobb tükröt le l.

T isztel a ’ két haza téged  

M int hív fiját barátom !

De szokott jó lelküséged’

M ostan benned nem  látom .
'■V'* '

M eghal táncz közt Jhonni rózsád  

’S m ivel h íres doctor Józsád 

T anácsa sem  se g íth e t ,

É rtté szidod a ’ vizet.



Kérd meg Józsát, hogy halálát 

Vallyon miben nyomozza ?

Sebes tá n c zá t, fűzött v á l lá t , 

M eghallod m int átkozza.

Hányszor ivo tt m áskor vizet ?

’S attó l rosszul soha sem  l e t t ;

A’ mi neki sirt á s a ,

L a n g a u s 1 s g a lo p p é  ugrása. »

A ’ viznek bar m iként nézzed  

Szám talanok kellem i ,

Ha e llen e  zeng is versed , 

M egmaradnak érdem i.

Hallal tá p lá l, m alm od’ hajtja

K erted ’ diszét is 6 a d ja ,

H o l ,  majd m int a ’ kigyó fu t ,  

Majd tánczol , majd szökő kút.



E n y h ít , fr iss ít , gyógyító szer, 

M ulattató , ’s kerítő ,

M ert általa csókot is nyer  

A ’ szeme'rmes sz e r e tő ,

Mikor m int hó szánkáztatja  

Az úrkocsist fe lb iz ta tja ,

’S ez a ’ hölgytől csókot ke'r, 

M e lly , törvényes kocsis bér.

Bús szívednek panaszait

A ’ magányban h a llg a tv á n , 

Csendesíti zú gása it,

’S részvételle l téged szán.

V íg a’ v íg g a l, cseveg v e le , 

Fördeni hí fris k e b e le ,

’S a ’ csintalan gyerm ekkel 

K avicsokra szökik fe l.



G o n d a tla n t, lia nézegeti 

Piendre e ltű nt hab ja it, 

Példájával in te g e t i ,

Hogy használja n ap ja it, 

M ert úgy a’ m int ezek m úlnak  

Em berek is rendre hullnak ,

’S tanítja m int professor 

Hogy majd rá is jö a’ sor.

Szelíd ’s bájló nyájassága,

A ’ szegényhez irga lm as, 

Hasznos az ö m éltó sá g a ,

Ha n e h e z te l , hatalm as.

A’ vétkesnek m int vizözön  

Igasságos büntető l ö n ,

N ézd  barátom  tük röd et, 

Vízben látod képedet.



M egengedj h á t , — bár tisztellek  

V ersed borhoz m ég sem  visz;

A ’ m iben én kedvet le le k ,

Mig csak élek lesz a’ viz.

Hanem  te se  kapj k o sa ra t,

Töltök én is bor p oh arat,

’S feléd  nyújtván k ezem et, 

így  öntöm  ki sz ív e m e t:

„É ljen hazánk nem es kara 

Egyesülve fényesen í

’S téged hazánk hív magyara 

A’ nagy Isten  é ltessen .

' É ljen hazánk és k irályunk!

É rttek mindig készen álljunk , 

Mind a ’ k ettő t szeresse  

Szívünk’ végső ü tése."



GÉNIUSZOM SZAVAI.

E z e r  hiú vágyásokkal 

Szivem  egykor küzködvén ,

Bú bágyasztott e l azok k al,

’S lankadtan alvám  el én.

’S im m osolygva elő ttem  áll 

É letem ’ véd a n g y a la ,

Soha n yelv  o lly  szót nem  talál 

M illy nyájas szép ő vala.



N yugtató hfist szárnyaival 

Legyeze rám le  f e l é ,

’S m enny balzsam ü ajakival 

E ’ szavakat leh e llé  :

K incsed  neved akárm elly n a g y , 

Szcp bár tested  term ete ,

Az a’ m it b írsz , m ég nem te vagy 

Csak a’ m it t é s z , az vagy te .



SÉTÁLÁSI PIIA NTASIÁM .

B úsougó m agány’ ! agg fenyőid’ 

Szárnyai alá ledőlök ,

T án ü t  hüst lengő kis szellőid  

Fnvalm ain majd en y h ü lö k : 

K örülötted  m inden csendes , 

É des nyugalm lch elget i t t , 

K eserű kép reám nem  les , 

Szépen elrejt a ’ zöld kárpit.



Pihenő szívvel itt estem nek

Zavart fo lytát m egvizsgálom ;

Hogy szép rem énye életem nek  

M ért leve  csak üres á lo m !

Búval tö lt  sok esztendőm et 

Újra élem  le  ren d éb en ,

’S m egkérdezem  jövendőm et 

Számomra m it rejt keblében?

Mikor a’ m últak’ em lékével 

Előérzésünk p á r o su l,

P han tasián k , édes tüzével

K önnyen ragad a’ poron t ú l ,

’S ah ! a’ földi valót ha mi , 

N em  sze'pítgetnők á lm in k k a l, 

L e n n e -e ’ m ég olly  v a la m i,

A ’ m it érzésünk szépnek vall ?



De , égi lűz ha felragadja 

Rem éllő lelkünk pályáját;

A ’ világ gúnyolva tapodja 

Erze'sink’ legszebb csiráját.
í

Azt kívánja ’s bár nehezen

Vedd , nem  n é z i , hogy m int rabja , 

Szivünk is csak úgy erezzen  

M int számunkra ő kiszabja.

Nem  szokta 6  azt m egszenvedni %

Hogy felfelé  ha lelkünk h ú z ,

Magasbra merjünk em elkedni

M int a’ köznép nyavalgva c su s z :

’S nem lévén  szárnya magának  

A latt mászó kis le ik é v e l ,

Didója más nagyságának:

Savanyú a’ m it nem ér fel.



A’ vak bizodalmu ifjú sziv ,

L esője ív et nem látja ,

Mig akárkivel bátran m eg v ív ,

Majd könnyen ism ét barátja 5 

E s szent tűzzel tö lt kebelét 

M indenütt nyitva hordozza ,

Az a latt lé te ’ szebb felét 

Már az irigység orozza.

Bátor kezekkel ő magának  

E gészen uj u tat t ő r e ,

N em  is se jd ítve, hogy hatalm ának  

K eskenyen m ért vala köre.

T ű rt; m ert czélja szent volt ’s nem es 

’S m enyből ered t kebel h e v e ,

’S majd cselre nem  lévén  szem es , 

Gyüm ölcse füst ’s kóró leve-



O h! hányszor tüzelt a’ boszú fe l,

Mikor én ezt elgondoltam  ,

Mig' végtére érttebb észszel

Fennharagban b á r , hallgattam .

Én ki midőn boldogságom ’

A’ közében is kerestem  ,

’S minthogy sok vo lt kívánságom  

Sok vo lt m itől távol estem .

M ost már é letem ’ szélvészein  

Virágaim leh u llta n a k ,

’S túl lévén  szivem  rem ényein  

Élcsb vágyim  to m p u ltan ak ,

Szivem n é m á n , hűlve tekint 

N agy világ zaj piaczára , 

Elkerüli azt a’ sok k ín t ,

M e lly t , rá m érne m int rabjára.



N em  ragad engem et többé e l  

Eletrózsa báj il la tja ,

De szivem et is töv isével

Legalább már nem szaggatja. 

M agánosán élegetek  

Öröm től jajtól ü r e se n , 

Síromhoz így közelgetek

N em  m osolygva, d e  csendesen-



A z  öröknek egy perczen  leh e lle te  

Ismét lefoJya , egy esztendő !

’S az éj’ komor homályába rejtette  

E lső lép ését a ’ jövendő.

M ély csenddel c ’ fö ldet á ltö le li , 

’S majd midőní a ’ virradó ég 

Gyenge fény sugárit ránk löveti 

Itt az uj vendég.



K önyben búban hagyál magad után , te múlt!

’S oh be m éltán folynak könyeim ,

A lattad éltem ’ szebb virága l e h u l l t ,

’S e ln y e lé  a’ sir rem ényeim ’.

Csak szülék érthetik  fá jdalm am at,

’S képzeljék csonkult é letem ’, 

M ellynek koronáját, kis íijamat 

Ah ! e ltem ettem . —

Hah ! bús hangja kong a’ toronyiitönek !

’S im előttem  van uj szakasza  

A ’ m indeneket em észtő id ő n ek !

M it rebegsz szivem  ? —  ne borzaszsza 

F é le le m , úgy is seb zett b elsőd et  

’S bár ha szenvedsz ne felejtsd  e l , 

Atyád igazgatja jövendődet 

Isten i észszel.



Benne bízzál ’s majd sorsod’ fellegeit 

Egy szép uj hajnal eloszlatja .

Benne b ízzá l, ’s ő élted  töviseit 

Öröm rózsákká változtatja ,

Benne b izzá l, ki a’ napkeletet 

É s nyúgotot egy karikával 

K őté m eg ’s egy czélra e g y e z te te tt , 

M indent szavával.

E líite tizenkettőt az ó r a !

’S az őr komor énekét kezdi inár, 

„H algassatok az éjjeli vigyázóra 

„H ogy ne érjen sem m iféle kár. 

„Ü gyeljünk jó l a ’ tűzre ’s tolvajra 

„É n  ide k i n n t e  pedig benn , 

„V igyáz fejünkén m inden haj szálra 

„Atyánk is oda fenn“ . —  —



Intesz gondos ő r z ó , em legeted  a* kárt 

’S féltesz a ’ k ü lső tő l, tudatlan !

Ah •' a’ mi nekünk legm érgesebben árt 

Azon tűz és tolvaj enbennünk van. 

Indulatink’ himező képében  

Leskődve lappang tő r é v e l,

’S a’ k it m egk öm yék ez, örvényében  

Ritka nem  vész e l.

Ezek a’ to lva jok , nyugodalm unkat 

Sokszor feldulongják eg észen ,

’S e z , azon tű z , m elly tő l mindig magunkat 

Ónunk k e l i ,  hogy meg ne em ésszen.

K i , nem  akarja vesztét magának 

Annak e l k ell tő le  v á ln i,

’S pedig bajos harcz m ézes szavának  

E llen e á l ln i!



Setét hallgatás veve ism ét k örü l,

A ’ nyugalom karjai között 

M ost édes álmának sok olly szív ö r ü l,

M elly ébren m ély gyászba ö ltö zö tt ,

’S rég hogy mind csak fájdalom ’ lakhelye  

’S csak midőn téged le lh e t  f e l ,

Á ldott álom , akkor terh e lt m elle  

K önnyebben leh e l.

F e d d , oh fedd h át hosszasan be szem eket 

Szárnyaiddal bájló tü n em én y !

Hadd le ljen ek , bár képzelt öröm öket 

K iket ébren csak csal a’ rem ény.

’8  fedd bé az én szem em et is már 

N ékem  is szükségem van rád ,

J ö v e l, jö v e l , édes L éthe pohár 

Sietek hozzád.



ÉJJELI ÁLMADOZÁSOM.

T itk o so n  elrejtem  szivem nek szent lángját 

M ihelyt a’ nap v irrad , édes sugarával , 

M ennyei érzésim ’ eólhárfa hangját 

Nem  tarkázom össze a’ világ zajával.

Elrejtem  belsőm nek nyitatlan  m élyébe 

Honnan a’ gúnyoló fülekhez nem hallik 7 

’S m időn a’ zugó nap beborul estébe , 

Akkor bús keblem nek hajnala pitymaUik.



Mikor már az á lo m , szivárvány szárnyain 

Tünem ény képekkel ámítja a’ n ép et,

’S túl viszi még azt is em észtő gondjain ,

Kinek a’ bal sors mind m éz nélkül nyújt lép et. 

M ikor nyugszik m in d en , ekkor szabadabban  

Em elkedik szorult m ellem ’ sóhajtása ,

’S a’ nyugtató csendben bátrabban fellobban  

F elhev iilt érzésim ’ füzes villám lása.

Álmodozom ekkor én is nyílt szem ekk el,

T itkos vágyásimnak szabad rep tet hagyok,

Hogy tilto tt m ennyem hez ragadjon engem  f e l , 

M ellyben lebegőleg igaz boldog v agyok !

De édes álraimbol midőn fcleb iedek  

’S magam’ csak a’ vágyás’pusztáján találom , 

Azon gondolatta l ism ét csendre te iek  ,

Hogy egész é ltü n k , csak szines rövid álom .



Anyánk szíve a la tt ébredő létünket 

L egelső ártatlan álm unkkal kezdjük e l ,

Játék’ álm a kerget gyerm ek korban minke t , 

Míg az ifjú’ szive szebb álmára k é l fel.

Oh édeni á lo m , m elly ekkor vará zso l! 

B arátság! szerelem ! ki rajzolhatná azt?  

M időn szeráf nyelve hivő szívünkhez szól ? 

Míg a’ tapasztalás álm unkból felébreszt.

Jaj n ék ü n k , hogy ezen istenkedő álmunk  

E lőlünk szerfelett sebesen  e lr e p ü l!

’S az a ’ mi m egm arad, ollyan csonkulásunk , 

Hogy csa la to tt belsőnk’ szent tüze rá kihűl. 

Csendesebb álom ra lépünk ekkor á lta l, 

M elly  csak nyugodalm as házi é r te t  r e m é li, 

’S ez is  nem  sokára m int a ’ többi m egcsal, 

Ritkulnak k ed v esin k , a’ szív csak félig  él.



Éltünknek utolsó álmához érünk m á r !

Ez künyező szemünk’ fe lfe lé  em eli.

A ’ halandó már csak részent földi p o lg á r , 

M ert szentebb sejtésit csillagok közt le li.

’S így egész éltünkben végig almadozva , 

Küzködiink keblünknek sokféle vágyával , 

Mig végre im ádott atyánk, szanakozva  

Örökre m egnyugtat a’ sír’ hüs álm ával.



SZERELEMHEZ.

B ájo ló  szent részegsége  

Az atyafi te lk ek n ek , 

Bálványozott is te n sé g e ,

Az ifiú sz ivek nek , 

Tyrannja a’ büszke é sz n e k , 

Édes láncza az egészn ek , 

M indenható sz ere lem !

E ’ dalt neked szentelem .



Az em bernek e ’ földi lét

Csak festett tőz nélküled , .

M ert világát és m elegét

Éltünknek csak te  szüléd.

Érző szivünk’ ha m egszállod  

Ég és pokol kulcsa nálad,

’S azzal vagy m enny lcssz hazánk, 

Vagy az orkust nyitod ránk.

Örömeid’ éd e ssé g e ,

M ellyeket te szerezel, 

K im ondhatlan ’s idvessége  

Örök , kinek k e d v e z e l:

De jaj annak kit ü ld ö z ö l,

K it páratlan érzete öl ,

N incs szó kinát f e s te n i,

Jobb illyennek nem lenni.



Terjed a ’ m int kárpitjával 

V ég nélkül az ég’ köre , 

Édes tü z e d , hatalm ával 

Terjed minden id ő r e , 

M inden a ’ mi m ég szü letett 

Csak általad nyert é l e t e t ,

’S az egész nagy term észet, 

N élküled  csak enyészet.

A’ m int egy nap’ fénye elég  

V ilágítni fö ld ü n k et,

Egy szerelem  m éze elég  

Fűszerezni é ltü n k et,

De valam int napfény nélkül 

Ejhom ályban m inden kihűl , 

Szeretetlen  ’s páratlan  

Éltünk is így halva van.



A ’ gratiák nyájos tánczczal 

Varázsolnak b en n ü n k et, 

Mikor tüzed rózsás lánczczal 

Környékezi szivünket.

De osztályod e g y e n e t le n , 

Egynek rózsa tö v ise t le n ,

M ásnak tö v is , rózsá tlan , 

Szív lánczára fonva van.

Az emberi szívnek te  vagy 

Igaz arany p rób ája ,

M ert a’ h o l az nem es és n a g y , 

Á ltalad megnő bája.

Á ltalad fe lem eltetik ,

N em es volta k e ttő zte tik ;

’S mikor az illy  szív érez 

A’ tiszta még tisztább lesz.



De ki hozzá midőn hévül 

F ertő z te te tt kézzel n y ú l, 

Ikarusnak szárnyán rep ü l,

’S a ’ veszélybe b elé  hu ll.

’S m ivel illyen  szentséget t ö r , 

B üntetése , é le t  csöm ör,

M ellyet tö lte  keblébe  

Égi nektár helyébe.

L egjelesebb kincs , az é le t ,

A’ földi jók’ sorában ,

M ert ez m ihelyt semm ivé l e t t , 

M in d en , m in d en , híjában. 

’S m ég is ezt a’ legdrágább jó t,  

A z , kit tíized elragadott,

M ikor sorsa úgy hozza 

Örömest feláldozza.



M indenfele m ás in d u la t ,

M elly szívünkben nagyra n ő , 

Szivünkben csak addig m ulat 

A ’ mig veled  eg y e z ő ,

M inden régibb term észetünk  

’S a’ m it elébb bár szerettü n k , 

Ha veled  nem egyezik  

M ássá lesz vagy enyészik.

A ’ buta ész lelkesedik

Mikor szíve értted vér ,

A ’ tunya is tüzesedik

M ihelyt téged megism ér. 

Szelídül a’ vad’ orczája ,

Ha ált járja tüzed’ bája ,

’S lia belépik  a ’ szép lyán  

A’ lágy ifjú , oroszlán.



Te , sok forró barátoknak  

Elválasztod k arja it,

Tükör lelkű gazdagoknak 

E lfecsórled javait. 

M eggyőzöd a’ lionn’ vágyását, 

A ’ rang gőgje fe lfu vását,

’S elnyered a’ peralm át 

M int bűbájod’ jutalm át.

H erkules is eretted  ke'sz 

G uzsalyt venni k ezese  , 

T beseusnak m entője lesz  

M inotaurus kertjebe’,

’S bogy hatalm ad’ h eve ter jed , 

M ikor özön tiized gerjed  

M ondja vesztté Trójának 

Szabadsága Rómának.



A h ! de téged szent szerelem  

H íven ’s jól lefesten i 

A ’ szineket fel nem le le m ,
I

M ert érzésed isten i !

’S ha lenne is szavam e r r e , 

Úgy sem  len n e sok s íik é r e , 

M ert ezt csak az értené , 

A ’ ki tiized’ érzené.
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H Í J Á B A .

L á tv á n , hogy 6 érdem etlen

Szerelm em re, m egvetem  — 

Ah ! de m ég is mind szünetlen

Gyötör belső  érzetem .

K irántám  a’ szerelem nek

Csalfa nyilát sz ívem b ől, 

Ah híjába ! m ert sebem nek

M érge m ost még inkább ö l.



EG YK O RI FRANCZIA FELOSZTÁS.

F R A N C Z J Á b ÓL .

Istenemnek íe lk eru et., 

Királyomnak é l t e m e t ,

A ’ szépekért szívem ég, 

Magamnak a’ dicsőség.



ANATÓM IAI LEÍRÁSA  

EG Y  G A LA N T DÁMA SZÍV ÉN E K .

0 1 .a szkot. , riG sroTTi r r i i r  s f . i b i d o s .

Intus ct in cul e  i i o v ) .  V e  r > i u i

í j a la n t  dámák ne fé lje tek ,

Hogy enyelgő víg pennám ból 

Jó kedvem ben foly nevetek ,

Tréfál ő , de meg nem  s z ó l : 

Szurkál u g y a n , de k eg y es , 

N em  s é r t ,  ámbár jó hegyes.



N e fé ljé te k , c ’ verseim

N em  fedik fe l gyen gétek et,

Jól tudom én , k ed v ese im , I

E l m illy undok dolgot követ 

A ’ ki e llen etek  v é t ,

N em  irok én effélét.

N em  bálokról szólok én  ma , j

H ol béfűzött derekatok  

M elleteket úgy szorítja ,

Hogy jó l nem  is szuszoghattok ,

Pedig len n e elég  hely

M ezítelen  a ’ h á t *s m ell 1
• •

N em  festem  é n , összegyűlve  

A’ thé asztal kerületén  

Szoros székek között ü lv e ,

Hogy’ rágtok m ás b e c sü le té n , j

N yelvetek en  m int m ennek  

K endre, kik nem  jelenek .



Sem jó hosszas to iletti

Titkotokat nem fedem  f e l ,

Hol pofozva szegény N etti 

E pén egy új fogat ejt e l ,

’S b elé  ejti fé ltéb e’

A’ .festékes pixisbe.

Sem arról nem  teszek én szót, 

Hogy fényes nagy társaságban, 

íz lésetek  majd itt majd ott 

L el öröm et apróságban ;

P illan t a’ szem egyet i t t , 

Míg a’ kéz túl jót szőrit.

Pennám azt sem  hozza e lé ,

Az oktató pap fején t u l ,

Szén tégy házban hogy m ásfelé

Szem etekből hány szikra h u ll ,  

Hol urficskák szunyókálnak, 

Vagy módosán kandikálnak.
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N e fé lje te k ! nem  illyetén  

K ritizálás’ epéjébe  

M ártottakat rajzolok én ,

Dévaj k ö ltő ’ víg eszébe

I lly ’ sem m iség nem  is j u t , 

Inkább fontos tárgyra fut.

B ám uljatok! szivről szólok ,

K aczér asszony’ sz ivérő l,

M ellyet széllycl úgy bonczolok  

ízre m envén iz é r ő l,

A ’ m int azt egy orvosnál 

N em  rég lá t ta m , m iből áll.

T i , kik a’ légy’ láb törésén

Á ju ltok , ’s vért nem  n ézh ettek ,

A ’ vizsgáló orvos’ késén

N incsen m ért m egijedjetek.

E ’ vér , m ellyről pennám  szól , 

Egy vigánót sem  piszkol.



Le a’ d o lg o t, hogy végtére  

Jó módjával e lk ezd h essem ,

Nézzünk annak hát kezére

K inek orrán , nagy pápaszem  ,

E s ven d ég h a j, tárgyas órr 

M utatják , hogy nagy doctor.

Bonczolása’ kezdetével

E nnek ez volt a’ k érd ése :

V an -e szívnek a’ nyelvével 

Egyesítő szép k ötése?

N in cs-e  rejtve vagy egy ér , 

M elly a’ n yelvtől szívhez ér.

De ámbátor pápaszem et

Hármat négyet is teve f e l ,

Nem  ta lá lt a’ szívnél eret

M elly kötésben lenne n y e lv v e l ,

’S ebből tisztán kitelszék ,

Hogy s z ív  ’s  nyelv nem egyezék.



M ost hamar kést kezébe vett 

És e ’ szívnél vágást t e v e ,

’S m it lá t  ? ezer ollyan e r e t ,

M ellynek máig sincsen  n e v e : 

M inden pontján tapogatja , 

Lágyan durván szorítgatja.

Töri fejét a’ sok eren ,

A h ! m ond végre : onnan van e z : 

Hiú vágy az asszony szivén

A ’ h á n y , annyi eret szerez .

(fűi non cred it v id e ó t ,

K aczér asszonyt sokat lát.

Ezen szívnek lágyabb fele

Szám talan sok részből á llott , 

M elly , hagymának m int levele  ,

Egyik m ástól jó l e lh á m lo tt,

’S m inden lapon egy egy k é p , 

N y a lk a , cz irm os, rút és szép.



Sok k ed v esi, rendben v o lta k ,

K inek  a’ hogy’ járt kelete  ,

De o lly  gyengén csak látszottak  

M int az em ber’ le h e le te , 

K isikárolt m árványon,

Vagy árnyék kép a’ falon.

Hány arcz ra jta ! p iro s , fejér ,

F e n n k ö lt , ’s kancsal m int a’ h iuz, 

Fürge fiúk m int az e g é r ,

K eresztes m e l l , k ikent bajusz :

K is frakk , hosszú m e n té v e l, 

C sákó, apát’ övével.

E ’ nagy szívnek sok levele  

H ám zásával midőn készen  

V olt a’ d octo r , belső  fele  

Ü res léha vo lt egészen.

’S m é ly e n , hogy nem m ehetett 

Belé sem m i, k itetszett.



’S ez üregben szüntelenül

Sürgött forgott á’ sok n é p , 

Áprilisi fergetegül

Jővén tűnvén ezer kép ;

S tr u c z to ll, h in tó , briliant 

’S m inden a’ mi clegant.

I

Közel tévén  parázs felé

Majd e ’ sz iv e t , felpuíTadott, 

Számom ina m indenfelé

Zengve ollyan hangot ad ott , 

M int egy ham is sóh ajtás, 

M ellyben lappang m egcsalás.

Azon zacskó pedig m ellyben

E ’ szív’ h elye volt rendelve , 

M int a ’ tiszta fejér t é j , benn  

Ollyan lévvel vo lt m egtelve.

Az orvos kifordító 

’S üveg csőbe bocsátó.



Esznek szívnek m elegétől

E zen lé  majd hágott e s e t t ,

Egyik m ásik’ erejétől

Majd se té t  majd világos le l t :

De a ’ m int h ely tt maradott 

M indig hig észt m utatott.

M e r t , ha ezen csőt kezébe 

Ollyan em ber v e t t e , kinek  

Több agyvelő vo lt fejébe’

M int czifrája köntösének  ,

N agy hidegre m utata , 

Sebességgel lefu ta .

Hanem  hozzá ha czifra nyú lt

. ’S léhán  szólt b á r , de k ed vesen , 

Felfutásra mindjárt h ig u lt,

Rózsa színű lön  h ir te le n ,

Ha m ellette  arany fé n y le tt ,  

Szökött forrott fe r c sed eze tt!



Doclor u r , én  ekkép kértem  

Az o r v o s t , e’ thcrmornetert 

Ritkaságul adja nékem  ;

Hanem igy sz ó lt:  hagyjam e l ,  

I llyen t a’ nagy világban  

L elek  m inden országban.

De nem hívém  , vagy legalább  

N em  mondtam , hogy , igazság, 

így , sem m ost sem  ide h átráb b , 

E ’ versért lyán ’s asszonyság, 

N e rajtam üssön e l p o rt, 

Hanem csipjc a’ doctort.

m ert



BOLDOGSÁG’ VÁGYA.

M in d e n  em ber’ szem e e lő tt  

Lebeg fenn egy báj ló e z é i , 

V ele szültek , vele  is n ő t t ,

’S míg csak l e h e l , v e le  él.

Boldog akar kiki le n n i ,

Ebben m inden em ber egy , 

De , hogy’ kelljen  szerét t e n n i , 

M ár itt kiki m áskép megy.



Az életn ek  öröm eit

M ikor soi'sunk e n g e d i,

M int egy fának gyü m ölcseit,

K i hogy’ éri , úgy szedi.

De az é le t  ism eretlen  ,

És gyüm ölcse csalogat ,

M ézes k iv ü l, ’s jaj m ég is ben  

Sokszor m érget osztogat.

Ezer képben , ezer színnel 

M inden e lő tt  m ás forma.

’S holnap sokszor már az nem ke 

A ’ m it keblünk óhajt ma.

Sokszor szivünk ollyant is kér ,

’S a z , óhajtott b á lv á n y a ,

M ellynek v é g r e , hogy ha czélt cr 

Birhatását m egbánja.



M ert lia édes ideálunk’

A ltö le lve  k ép ze ljü k ,

A’ vélt pontnál csalva állunk  

’S csak árnyékát öleljük.

N éha néha elégedve

Sorsunkra ha nézhetünk ;

Még is köddel van befedve ,

M ert m úlandó —  ’s reszketünk.

’S m ennél inkább neki szokunk  

A ’ szerencse fén y éh ez ,

Annál inkább félni okunk ,

Hogy ne érjen végéhez.

’S belsőnk’ forró vágyódása , 

M elly n ek , úgy végzé az ég ,

K ebelünkben gyűl p arázsa ,

Nekünk mindig , csak ínség ?



Nem  , lenn i kell igaz ú tn a k , 

’S kik szem esek e lő r e , 

Bizonyosan fel is jutnak  

Az óhajtott tetőre.

Az ősz és s z iv , ez a ’ kettő  

M időn bennünk egyesek , 

Boldogságunk rem éllhctő  

Mert kérésink helyesek.

’S ha szivünk’ sok kívánságát 

Az erény m egrostá lja , 

Úgy az em b er, boldogságát 

K önnyebben feltalálja.



A ’ M AGYARNAK HÁROM SZ É N I’ SZAVA.

f f  álljatok három sz ó t , m ellyek a’ magyarnak 

Égi lánggal gyulnák , nem es kebelébe ,

’S bár sokan inagasbra repülni akarnak 

Szentebbet soha sem le lh etnek  helyébe :

A’ ki e ’ három ért kész élni és h a ln i,

Jó magyarnak m agát csak az merje vallni.

LÉ



H a z a ! meJJynck édes bájoló hangjára  

A ’ vadnak is keble szerelem re lobban ,

A ’ m agyar sziveknek szentséges o ltára;

É rtté buzog bennek a ’ vér legforróbban. 

Árpád u n ok ája , ezen oltáráért 

K ész éln i és h a ln i , az édes hazáért.

K irály! a’ legfőbb t is z t ,  k it ezen  oltárra  

H unnia’ h ív kara tisztelve em el f e l !

Tűz lélek k el kész ő ennek oltalm ára  

A ’ sikra kikelni a’ fö ld ’ k erekével ;

K ész érte mikor kell dicsőn ontani v é r t ,  

K ész m indenre a’ jó törvényes királyért.

Isten  ! a ’ magyarnak im ádott szent atyja !

M indenható ura ! alkotó m indene ! 

Buzgóságát hozzá , szó nem  rajzolhatja ,

M ert m indennél szcntebb e lő tte  Isten e !

’S m iként kész a ’ magyar szóval ő te t  v a l ln i , 

Úgy igazságiért kész éln i és halni.



E ’ három  szent nagy szó az igaz magyarnak 

T iszta  lán gzatta l dg nem es k ebelébe ,

’S bár sokan m agasbra repülni akarnak  

S zentebbet soha Bem le lh etn ek  h elyéb e.

*S a’ k i ezekért kész éln i és m eg h a ln i,

Jó magyarnak m agát csak az m erje va lln í.



H O G Y ’ K E L L  

A’ HAZA IR Á N TI VONSZÓDÁST T E K IN T E N I , 

’S M IÉRT SZÜKSÉGES A ’ V É G E T T  

BUZGÓSÁGOT ÉB R E SZ T E N I?

R ö v i d  é s z r e v é t e l e k .  

1817.





Legelső ’s azért legkiirthatallanabb .ér­
zések az ember szívében azok, mcllyek  
gyermek korában, mintegy az anyai téj- 
jel bésziva, benne meggyökereznek. Is­
meretes ez mindenikünk mellében , bé- 
bizonyítani szükségtelen. Ezen titkos 
szent érzések között a’ legerősebbek kö­
zűi való az az édes vonszódás , m ellyel 
minden ember azon földhez ragaszko­
dik , bol a’ nap’ fényét legelőbb lá tta , 
hol a’ természet’ szép jelenései legelőbb 
kezdettek szívéhez szólani. Oda ütőd­
nek vissza kedves és ártatlan emlékeze­
tei , m ellyek , a’ maga léteiével mint 
egy összekapcsolva vágynak. Nem kell 
erre sok példa. ím e , nézzük a’ svai- 
ezert. Legyen bár fényesebb állapotban



idegen helyen , mint a’ maga hazájában 
v o lt , de hallja a’ honni tárogató síp’ 
édes hangjait, ’s könyez és mellét só­
hajtások szorítják. Elhagyja kedvezőbb 
környűlállásn é le té t, ’s hegyek, a’ 
neki kedves hegyek közé vissza szalad. 
Kiragadtatik a’ vad nemzetek közül egy 
ifjú , európai elkényesedett módunk sze­
rint él uj ruhájában , de nem csendesít­
heti le haza vágyasat, új szokás, köny- 
nyebb élelem ; felmelegedik benne az el­
hagyott honn’szeretete , ’s nem tartóztat­
hatják a’ nálunk megismért élet- kelle-  
m ek; szülötte földjére té r , mihelyt 
szerét teheti, vad, de neki kedves vi* 
dékeire.

A’ természetnek ezen hatalmas sza­
va, így mutatja magát még el nem fa­
ju lt gyermekeiben. M ert, míg az ki nem 
alszik valakiből egyéb jó érzésekkel 
eg y ü tt, meg van benne természetiképen 
azon kimondhatatlan vágyódás. Ezzel



pedig egybe vagyon kötve m m d a z , a 
m i az életnek anyabelyünken bevett 
m ódjait és szokásait magában foglalja. 
Ide ta rto z ik  főképen a’ nemzeti ö ltö z e t, 
’s a’ haza nyelve , vagy jobban mondva, 
az anyai nyelv. Akárki i s , idegen o r­
szágokon u taz táb an , ha o tt  bár m elly  
ism eretlentől hallja hazája’ n y e lv é t, 
öröm m el fo rdu l feléje, ’s a z t ,  m indjárt 
első s z e m p i llantatban , m int jó ismerőse, 
b a rá t ja , ’s anyai nyelve á lta l vele egy­
bekö tö tt atyjafia gyanánt tek in ti. Hason­
ló érzés gerjed b en n e , ha valakit nem­
zete öltözetében szemlél. Mi ez egyéb ,
haza szeretetnél?

N yilván való teh á t , hogy a ha­
za szeretetétő l elszakaszihatatlan annak 
öltözetéhez és nyelvéhez való fiúi in­
du la t is. N yilvános, hogy o lly  n em ze t, 
m elly  hazája ö ltözetét ’s nyelvét emel­
ni nem k iván ja , nemzeti charak teré t le - 
v e tk ez te , ’s ez á lta l őseiről reászállott



fény ességé t , dicsőségét, elvesztegette, 
mei t ezekhez jussa többé nincsen. I lv -  
lyen nemzet m ár haldoklik. Hogy ne­
vezhessem p. o. m agyarnak m agam at, 
ha őseim nyalka köntöse nem diszesíti 
les lemet 3 ha m agyarul beszélni vagv 
épen nem tu d o k , vagy , ha csak ugyan, 
hibásán es darabosan egy keveset be­

szélek is , akkor is őseimről rcám m a­
rad o tt nyelvemen csak cselédeim mel, 
vagy kénytelenségből szólok; ha pirulás 
nélkü l több idegen nyelvet tisztán be­
szélvén, csak épen azon nyelvben aka­
dozom ’s dadogok, m elly  dicső élei­
m é , e l e i m é ,  kiknek vitézsége hely - 
hez le le lt könnyebb á llap o tb a , hogy az 
életnek többfele öröm eit is magaméivá 
lehessem.

I t t a ’ tü k ö r. T ekin tsetek  b e lé , k ik  
m agyar nevet v iseltek , k ik  a’ m agyar 
törvény és szabadság’ édes gyüm ölcsét 
ingven em eszty^k**.m ert m agyar sz/v

I M



nem ver bennetek. Nincs annak soha ne­
mes m agyar szíve , ki a’ m agyar Öltö­
ze te t, nyelvet megveti ’s ereje szerint 
em elni nem kívánja. Szégyen és örökös 
gyalázat az ilTyennek fején. A’ neme­
sen érző hazafi szeme nem állhat meg 
azon.

T a lán , sokan , k ik  fá jda lom ' szé­
gyellni sem tu d n a k , a’ haszon’ erejét 
mélyebben érzik.

A’ mostani időben , csak , nem rég , 
több nem zet fe lé b re d t, nyelve ’s a’ ma­
ga Öltözetének megvetése ’s az idege­
nek majmozása á lta l őtet m egszállott 
á lom ból, m elly  haldoklását je lentette. 
M int hajdan K arth ág ó , o lly  nemes el­
bánással küzködtek csak m o st, a’ nem­
zetek’ büszke nagy hódoltatója ellen ,’s ők 
szerencsésebben , m ert a’ szép nem zeti­
ség érzését diadalmaskodva lá thatták . Ok 
ú jra azon dicsőség u tján  m ennek , m ely- 
lyen m ár valának, ’s így , uj felébredésük



után  még tüzesebben. Bár ezt m ondhat­
nám m agunkról i s , k ik  még mind a’ 
nemzetiség elvesztésének veszedelmes ör­
vényével kiízködűnk. Jó k irá lyunk  lá m , 
nemzeti nyelvünk felől szóló tö rvény- 
czikkelyeket szentele m eg , fejedelmi 
helybenhagyása á l t a l , m iért nem igye­
kezik teh á t minden m agyar azt gyüm öl- 
csozésbe h o z n i, a’ minek magvát az egy- 
b együ lt ország’ tagjai elvetették. M iért 
nem serkenti minden m a g y a r, nemzeti 
nyelven iró tu d ó sa in k at, m unkájiknak 
buzgó megszerzése á lta l?  Minden egyéb­
re legyen-e pénze, csak erre ne?

’S mi lesz következése, mi lesz utóbb 
vége ezen veszedelmes á lm unknak? Al­
vásunkkal lassanként kedves hazánk’ tö r­
vén y e i, szokásai is elalusznak. M ert, 
hogy szólalsz f e l , te , hazádnak elfa ju lt 
fija , m agyar tö rv é n y , és m agyar kirá­
ly i dicsőség m elle tt idegen nyelven ? 
h azád tó l, annak szokásaitól, öltözeté-



lő l ,  nyelvétől elidegenedett szíveddel. 
’S vége lesz így mind an n ak , m it ál­
d o tt em lékezetű őseink szerez tek , meg­
ta rto ttak  , ’s nekünk o lly  intésekkel ál­
ta lad tak , hogy a’ nemzeti becsületnek 
hű fenntartó ji legyünk.

És, ha majd jövendőben, okát keresik 
un o k ájin k , szerencsétlen hanyatlásunk­
nak , bennetek fogják fe lta lá ln i, benne­
te k ,  k ik  hazátok jusaival és hasznaival 
é lte te k , de annak szokásait, ö ltözetét és 
becses nyelvét m egvetettétek. Szólottatok 
a’ törvény m e lle t t , m időn abban hasz­
notok v o l t , de a' nem zetnek nyelvcsi­
nosítása álta l fennmaradásáról hidegen 
vélekedtetek. T i ástátok hát a’ nemzeti 
megszűnés’ sírját. Mik lesznek m aradé­
kaitok ? Semmik.

Szivet ébresztő példák m utatkoznak 
Európának más nemzetei között. Né­
m et ismét a’ n é m e t, spanyol a’ spanyol. 
Ezek és más törvényes nemzetek ö r­



vendve beszélőnek tu lajdon nyelvűken , 
’s nem alacsonyítják meg magokat a» 
idegenen mohó kapdosással. Legyen a’ 
magyar is , magyar.



T O R E D E K E K ,

GRÓF T E L E K I FERENC ZNEK  

DÖBRENTEI GÁBORHOZ 
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I.
i

P aszm o s, Septem b. 23(1 1817.

Édes kedves barátom ,

Szívesen i r t  leveledet hasonló érzéssel 
vettem . Örvendem le lk em b ő l, hogy vég­
re , i t t  E rdélyben is találtam  o lly  lel­
k e t , k ivel az élet’ nemesebb részeiben 
egy érzéssel lehetek. M ert i t t  a’ mii kö­
zönséges folyam u és úgy  nevezett b ará t­
ságunk , k á r ty a , dáma és puncs oszlopo­
kon szokott épü ln i,' Ig az , hogy a’ m ü 
megism erkedésünk is dámai oszlopon in­
d u lt  , m ikor a’ kolozsvári redouteban az 
álorczás szépeket vissza; faggattuk a’ m ú lt 
té le n , hanem ezt m ü , inkább m int szív 
psychologusok tra c ta ltu k , és ezen né-



m ellykor valóban sok furcsa eszméletre 
vivő m esterséget én csak ugyan ezután 
sem fogom elhagyni. M ert ollyan érzésű 
vagyok m int te , a.’ világ öröm eitől épen 
nem idegen ugyan , de annak nemesebb 
oldalait szereli főkép magáévá ten n i, 
neszező és vad terjedését pedig kerü li.

Bizonyos vagyok benne , h o g y , ha 
a’ magyarban szokatlan kifejezéseim még 
nem elég tisztán vágynak is k itéve, m ert 
efféle levelezést m agyar nyelven még so­
ha sem fo ly ta ttam , még is ,  szived le l­
ked érteni fog engemet ’s érzi m it é r­
tek  ezekkel.

E rrő l m ár többet nem. Fejérnépnek 
jó szívvel egész könyvet irok szerelmes 
nyilatkozásokkal, de férjfihez , bárhogy 
szeressem és becsüljem , nehezen irok 
nyájasan. Nekem úgy te ts z ik , m int ha 
férj fiák közö tt csak kom oly dolgoknak 
kellene mindig folyni.



Állj el fe lté te le d tő l, ne szűntesd 
meg E rdélyi M uzéum odat a’ lOdik fü­
z e tte l,  adj ki még kellő t. Ha ezt m a­
gadra vállalni nem restellenéd és időd 
v o ln a , én e’ 2 füzetre  jó szívvel ajánlok 
600 forin to t a’ magaméból. Sok szót e r­
rő l , ha elfogadod , ne té g y , m ert ná­
lam  a’ barátság első jiéldabeszéde ez : 
In te r  amicos omnia communia. IMS. A’ 
szeretőm et kivéve, fr á te r .

Solia o tt  igaz tiszta barátság nem 
g y ö k erezh e tik , ho l egyik a’ m ásikat az­
za l, m ivel a’ term észet hozzája kegye­
sebb v o l t , vagy mivel a? vak sors bő­
vebben m egáldotta , nem segíti.

E rrő l is m ár pnnctum. Ne hogy ké- 
nyeskedjél, az a’ pénz közjóra díszre 
m egy, cl nem fogadni nem szabad.

T é re k , ide rekeszte tt két versem­
re. Az elsőt ,.egy hazája ellen tró  ma­
gyarhoz , a’ legnagyobb dühben irtam  , 
m inekutána az , , U ugriscle M iscellen



első L ie fe r u n g já t , és 2 Uecensionen 
nber P ir  inger s B a n d erien , olvas lám. 
Valóban ollyan m éregben i r ta m , hogy 
ném ellykor lábam m al tapodtam  indula­
tom ban. E ngem , kinek igen is érzékeny 
idegeim vágynak, ha valami fe lin d ít, 
végheteilcnül elragad.

T e d d , kérlek  , M uzéumod X d fü­
zetébe. És m elléje a’ s írá só t, m ellyet 
m ár c lk ü ld ö tle in , ’s Dávid k irá ly ’ éne­
k é t ,  m ellyet m ost kapsz. De h a ,  nem 
arra  valóknak látod , ird  meg szárazon , 
nem vagyok o lly  finnyás érzésű , hogy 
az igaz’ m eghallásától görcsöt kapjak. 
T ehát szárazon, barát feleljen b ará t­
n ak . Hanem h é j, nem a’ csuklyás.

Hogy írásom n em  igen szép , megen­
gedj. Csak ugyan domine J ra le r  , tudok  
én szépen és tisztán is írn i. De az a’ 
bajom , gondolatim  ezerszer sebesebbek 
kezemnél ’s osztán csak hab aro k , hogy 
el ne felejtsek ham arább valam it gon-



dolatim ból, m inekelőtté leírnám . És 
nálam , NB. com plim ent annak , kinek 
rú tu l  íro k , m ert először je le , hogy 
szeretem, illyenhezbizodalm am  is lévén, 
sebesen irok  hozzá. M ásodszor , csak 
ollyanhoz irok  sebesen és szelesen , k i­
rő l tudom , nogy a ’ rossz írá so n , alias  
mázláson is am úgy el tu d  menni. Tökfejű. 
u rak n ak , kiken tö llsé rre l k e ll az észt 
bétülteni ’s k ivált a’ m elly iké lő l félni 
leh e t, hogy tisztán ir t ta t  is bajjal é r t ,  
véghetetlen szépen szoktam  irn i ; h a m a r 
kénytelen vagyok nekik írn o m , m ert k ü ­
lönben nem alkalm atlankodom , se nekik 
se magamnak.

Egészségem la la , comme ga /  Fele­
ségem , gyermekeim jól vágynak.

T artsd  szeretetedben ’s barátságod­
ban , téged szerető becsülő b a rá to d a t,

F e r i t .
Ha emberséges em ber v o ln á l, ez ősz­

szel Octóber vége felé ide jőnél Pasz- 
m osra.   14 *



II.

P a szm os, D eccinb. l l d  1817 .

K özlöm  veled ismét két uj versemet , 
orvosomhoz és a’ jihantasiához. INIit m on­
dasz ezekhez? Nekem úgy tetszik m in t­
ha jobbak volnának? m int eddig készült 
verseim.

Az e lső : orvosomhoz, ném etben is 
megvan , Schleifcrlől, hanem az én köszö­
rülésem  egyéb m óddal és gondolattal 
tö rtén t. M agyarul egészen más. A' phan- 
ta s iú ró l , tudod a z , m ellyrő l a’ m ull 
Júliusban Eorszéken szó lo ttam , hol o ly -  
lyan jó l m u la ttu n k . Te is irta i e r r ő l , 
szeretném  látni.

Én , barátom  , liam ég sokáig csak így 
egyedül i t t  falun ü lö k , vagy nagy phi- 
losophus leszek , vagy nagy hypochon- 
df'iacus. De , hozzátok M arosvásárhelyre



be nem m ehetek. L ehetetlen elhagy­
nom gyenge feleségem et, ezt a’ jó le l­
ket. Azért szeretnék benn le n n i, hogy 
azoknál, kikkel jó l é lek , aujfiihrolhat- 
nálak. Megengedj e’ ném et szóért. Nem 
találtam  h irte len  igaz m agyart helyette , 
m elly  épen annyit tenne. Régi m agya- 
rainknál talán azért nem volt meg ezen 
sz ó , m ert összegyűléseikben egymással 
nem igen sim áskodtak , hanem őseink­
nek természetes szívessége auffúhrolta  az 
idegent. S éd ,  b a rá to m , tempóra mu- 
ta n tu r  e t nos in  M is. Most máskép he­
gedül az okos világ , és szót terem ts ah­
hoz.

Olvass csak ’czcn okos világból egy 
kis anekdotát. Egy nem es, igen jó  szü­
letésű kap itány , házamhoz já rt. Igen 
sok barátsággal valánk hozzá ’s azért 
napjában tízszer is k e lle tt tőle hallanom , 
m iilyen  erősen szeret engem. ’S  most 
m időn k im arsiro zo tt, barátsága megbizo-



ny itására , egyetlen egy jó legényem et, 
a’ vadászom at, elcsalta tő lem , ’s elme­
netelekor elszöktette !

Szerencsémre soha sem tarto ttam  az 
em berről sokat, hidegen kaczagtam te­
h á t a’ szép barátságos jóságut.

~  III. 
i

Paszm os , Januarius 24(1 1818.

S i  vales gaudeo , ego quidem , male va- 
leo ! M ár hat h e te , hogy görcs á llo tt 
gyom rom ba és valóban életein is vagy 
k é t versben veszedelemben volt. Csak 
ugyan ig az , hogy a’ test gyengülése lé­
lekre is nagyon h a t , m ert ezen gonosz 
gyom or-görcs eszemet is m eggörcsölte. 
Kedvem sincs semmihez.

Közben 2—3 nap ereszkedvén, egy 
csatadalt penderítek az ismeretes m usz-



ka nótára : Darch den Don schwimt. 
Szerelném tudni, eltalaltam-e a mód­
ját. Ide irom :

Rajta vitéz paripára, (’stb. lásd i t t
a ’ 2Gf/ lapon).

Ha valami fontost végeztek a’ ma­
gyar játékszín irán t M arosvásárhelyen, 
’s valami aláírás k e l l ,  csak bulian  ird 
fel nevemet helyettem .

ív.
Paszm os , N ovcm b. 15tl 1818.

Ö rvendcsz, hogy a’ nemet játékszín he­
lyett most inkább a’ magyart pártfogo­
lom  ’s tréfából megfordult Szent Pál­
nak nevezel, mivel épen Pál fordulása­
kor volt vitám veled 1816b a fe lő l , ha 
lehet-e, a’ magyarból is saját külön m í- 
veltségü nemzet.



Barátom, embert szoktatás, példa, 
indulat ragadoz. Magyar gyerek voltam, 
pedig ugyan az, midőn Becsbe tevének 
& Theresianumba 14 esztendős korom­
ban. De biz énnémetes lettem 2 eszten­
dő a latt, mert német pajtásom sokkal 
több volt mint magyar. 180ób leh o z , 
nagybátyám gróf Teleki Ferencz , huszár 
alezeredes, kinek képét Erdélyi Muzéu- 
mod \T ld füzete elejébe tevéd, lehoz 
mondom ő , mert atyámat mar elvesz­
tettem , Kolozsvárra. E’ bátyám egykor 
maga is theresianumi ne vend ék v o lt , de 
engem erdélyi törvény tanulásra ide- 
plánlált s tán azért, hogy it t ,  vissza- 
magyarosodjam.

Elég uríit kisasszonyt kaptam azon­
ban én már akkor it t ,  kik magok kö­
zött  mindig németül beszéltek. Megszok­
ták ezek is , mint én, ’s még pedig ezek 
itthon az édes kedves erdélyi kis magyar 
hazában szokták meg. Miért? A’ fran-



czia vagy német gouvernante ezt mor- 
golta mindig: -quelle langue barbare[la  
langue hongraise ! P f u j , k lin g t die un- 
garische Sprache fw sslich ! ’S produ- 
calni is akarta magát Madame vagy 
Mamsei/ ,  hogy azon nyelvre, m ellyért 
híva és fizetve v o lt, iól megtanítja nö­
vendékeit. Továbbá, ha megszidta azo­
kat ’s a’ gyermekek Összcbátlak és ma­
gyarul suttogtak, lelni kezdett, hogy elle­
ne forralnak valamit, tehát eltiltotta őket 
a’ magyar beszédtől. A’ volt szobaleány !

Az így  nevelttckkel urfiságom is so­
kat galagyolt nem m agyaru l, sőt néha 
kedvem is szesszent megmutatom, hogy 
éti, mint bécsi urfi , ugyan csak különb 
német vagyok. Fcrencz nagybátyám több- 
szer megintett szép szóval, felvilágosí- 
tással, de Fercncz öcscse folyvást szeles- 
kedett. Mi történik? Társaság van egy­
szer este nála. Én a’kisasszonyokkal csak 
németül szólék, Bátyáin hozzám jő ja-



t ékasz tálától ’s ezért pofon felejt. ’S én 
a’ magyarra már most haragudtam is.

Járok m ajd, mint magamtól függő 
már , Kolozsváratt a’ gubernátornál ada­
tott társasági körökbe, m ik : Gesell- 
schaft névvel folytak , *s a’ hanté volee 
tónusa bizony csupán német volt. Magá­
val ragada ez engem is. Gróf Bánffy 
G yörgy, munkás jó lelkű u r , tiszta 
magyar beszédű, felesége Gróf Palm Jo- 
zéfa jól megtanult m agyarul, mert sok 
fő úri asszonyt talált m ég, Bécsből ide 
jöttekor, kikkel csak úgy szólhatott, 
hanem házi udvari szelleme elreppenteni 
kezdé elébbi nemzeti színünket. Az er­
délyi másik nagyház, Gróf Bethlen Jó­
zsef thesauariusc Szebenben épen nem 
volt m agyar, mert mind az ur mind az ur 
asszony, a’ hogy’ mű Erdélyiekül rnond- 
juk , gróf Zichy leány létére is, nyel­
vünkön csak akadozva beszélt. Tetszeni 
akart e’ bécsi szellemnek gróf Rédey



László Kolozsváratt, 5s terem ét, m elly- 
ben a’ városé épülése előtt bálák tartat­
ta k , német játékszínné csináltatta 1813b. 
Oda hivogata bennünket a’ , ,Nelunt uns 
gnadig  u u f“ irás az első kárpiton, s 
én is , többekkel együtt eléggé gnadig  
levék iránta, fenntartotta pedig többfé­
le e t caelera .

]\likor fejedelm ünk , Fercncz császár, 
kegyesen m eglátogata bennünket tavai 
1817ben , ’s főudvarnoka, az e t caete- 
rák hallása u tán  azt k érd ezé : . hát ma­
gyar játékszín nincs K olozsváratt? más 
nézet kerekedéit. M ert tu d o d , m ik csúsz­
tak  az amazt pártfogó ingerek közé.

És midőn a’ császárné azt mondta 
Báró B rucken tha lnénak , k i, születésére 
gróf Teleki leán y: idegen nyelvel ta ­
nulni nem kötelesség; « ’ ka za lt nem  
tudn i szégyen , azon asszonyok őrü k ­
nek , kik hozzájok tartozóikkal együtt , 
a1 magyar nyelv5 jól tudásával s nemze*



ti érzéssel valónak uralkodó házunknak 
igaz hívei.

Hidd e l ,  barátom, e’ kimenetelek 
előtt is löbbszer kérdezém é n , magam­
ba szállva m ár, még 18l 4b ’s léb en , mi 
lesz hát így mii belőíünk? Mert épen 
e’ pliasis láttakor fe l felébredett, nagy­
bátyám szavaira is, igazibb érzetem. Ol­
vastam Muzéumod’ elsőbb füzeteit, ve­
led találkozni óhajtottam. Mutatónak 
1816nak farsangján a’ bálban ’s látóm, 
hogy épen azon maszk beszél veled , 
m elly engem érdekelt. Könnyű lön íg y ,  
hamarább ismerkednünk, Az, a’ mit te ,  
majd o lly  egyenesen szembe mondái mind­
járt első együttlétre, hogy mű urak va­
gyunk okai nyelvünk sülyedésének, go­
noszul gyötört.

A’ mint azon este, heves vitánkat, 
naplókönyvembe íróm, mert naponként 
feljegyzek régóta mindent a’ mi velem 
történik, m egvallom , elpirultam mint 
magyar, ellenvetéseimre.



Ez után készítem , tudod , értekezé­
semet : Hogy kell a’ haza iránti vonszó- 
dást tekinteni ’s miért szükséges az iránt 
buzgóságot ébreszteni?

’S ha ezt neked már e’ mondásom­
mal adtam: Itt a’ kezem, ezután nem­
zetemé nagyok, csak a’ nyelv’ c s ín j a i t  

lesz bajos kikapnom , m eggyőződhctcl, 
hogy kis versem is: Hazám’nyelve , me­
legen buzgóit ki belőlem , és így ezután 
biz’ én magyar játékszín előmenetelén 
dolgozom. Ej , ha ahhoz jó nevelésű ’s 
íigyes személyeket tereinthetnénk elé 5 — 
faragatlan ugyan elég van.

llár lehetnék ügyünknek igazán Sz. 
Pála. D e, nóta bene , játékszín igazgató­
vá nem leszek, mert némélly hetyke ’s 
hóbori színészszel Sz. Pál se bírhat.

Már most Isten veled. Hosszabb le­
velet irtam , mint akartam.



Y.
N

P a szm os, D eceiab. 20cl. 1820.

Ha csak levelezésben állana a’ barátság 
’s csak betű volna je le , úgy m ű , meg­
szűntünk volna barátok lenni, mert esz­
tendeje mióta halgatunk.

Szemre hányásommal azonban felha­
gyok , mert magam is , mellemet verve 
mondom: „D om ine , peccn vi, ’s erg o , 
a’ korhelységben egyikünk 10, másika 
egy hiján 20.

É nei nem felejtettelek, látni óhaj­
tottalak, de tudok ollyan becsületes úri 
em bereket, kik gróf Teleki Pállal a’ 
radnai borvízen jártak, ’s hozzám nem 
jöttek. Prendete c api te  per haso.

K épzelem , neked is elcsevegte a’ 
h ír , szokott módja szerint gondolkodá­
som megváltozását, cum nőt is.



Igaz van benne e lég , barátom , mert, 
non síim qui f ű i ; a’ régi kutyabőrt le­
vetkeztem , de jó kedvem még csak ugyan 
fenn maradott, mert erkölcsi es duzzadt 
morgó lenni nem egy 5 az e lső , feltéte­
lem , másikát csak elhagyom míg lehet.

Hogy mostani érzésem módjáról Ítél­
hess , legutolsó kis munkámat, m ellyet 
harmad napja készítettem , midőn este, 
érzéseim zsibongtak bennem, íme kül­
döm. F élek , rázod a’ fejedet, mikor 
olvasod.

Sógoromnak Ferencznek 5 darab ríj 
versemet küldém Budára. Kérd el tőle 
’s ird m eg, tctszenek-c ?

Mikor jössz haza, mert neked csak 
ugyan már Erdély a’ hazád, tehát még 
egyszer, mikor jössz haza?



V I.

P a szm o s, Febr. 4 il 1S21
7 \

Kedves leveledet Pestről örömmel vet­
tem. D e , fájdalom, abból semmi re­
ménységet nem olvashattam , hogy ha­
mar visszatérsz hozzánk. Csak azt lá­
tom , szeretné] Kolozsváratt az általam 
is tisztelt gróf Gyulai Ferenczné ’s jó 
lelkű és kedves leányai társaságában ve­
lem együtt m ulatn i, majd a' te nemes 
szívű Gyulai Lajosoddal Maros-Néme­
tiben lenni, m elly helyet annyira ked­
velsz , de a’ hol én , m últ nyáron ugyan 
rosszul voltam görcsben. Tudod dévai 
dévaj utunkat.

Lássa meg az ember. Azt képzelém , 
a’ M i atyánk , neked világi profanus em­
bernek nem fog tetszeni ’s t e , a’ szép 
literatúrai ajándékba adád. Nem bánom



különben, csak annyiban, hogy én most 
régi verseimet mind összegyiijtém és 
sokat igazgattam rajtok, ’s a ’M i atyán­
kat is vagy két h ely it megváltoztattam. 
De sem m i, ha valaha annyira mennék , 
hogy magam, kis munkájimat kiadnám, 
akkor azt úgy tenném?, a’ mint én Í3, 
többek is jónak látnok. Ha valaha, vala­
mi jó fogna kifolyni pennám ból, egye­
nesen neked köszönje a’ haza, mert ná­
lad nélkül soha, tán eszembe sem jutott 
volna irnom.

Schillerből ejtett fordításaimról, 
igen kurta, de még is eriminalis kemény 
recensiódat olvastam, f r á te r .  Megen­
gedj, most egy kévéssé veled disputálok.

Fordítani, főképen verseket ’s o ly -  
lyan felséges gondolatokkal mint Schil­
leréi , nagy munka. Azt szóról szóra ven­
n i , teljes lehetetlenség. Magad is irdd, 
hogy néha lehetetlenné teszi a’ nyelv is, 
mert a’ mit egy nyelv kurtán fejez ki,

15



másban az hosszasan esik. Ha tehát én 
a’ fő gondolatot megtartom  , e lé g ; vál­
toztatnom  a’ képet egy kévéssé, csak­
h ogy a’ fő ideában ta lá lk ozzék , szabad. 
Es te az ideáloknál, ’s a’ B u r g s c h a f tb a n  

Schillernek dact.ylisáló ’s trochaeisáló 
német vers Írására is figyelm eztetsz ? 
Hidd meg n ek em , az nagy bilincs. Fe­
szessé teszen ’s én csak a’ caesurára ’s 
rimre ü g y e lek , sőt ezekkel is szabadab­
ban bánok.

Eszembe ju t i t t ,  h ogy a kozák 
dalt ’s csatadalomat is éneklésre folyaraa- 
sabb gördiilésüvé akarod tétetni velem  
's követésü l hozod e lé , Verseghy dalát: 
L a u r á h o z  és L i l l a .  Es azt íro d , te a’ ma­
gad dalaiban is ezután , m ellyeket egye­
nesen m uzsika alá k ész ítesz , mértékre ’s 
rímre jobban fogsz ügyeln i. Ü g y e lj ,  
csak azt jegyzem  m e g , a’ term észeti kön­
nyű kiom lás azzal erő ltetette  ne legyen. 
Enyim eket hagyd kérlek ü g y , a’ m int 
vágynak.



De bizonyságul, hogy nem unom a 
javítgatást, nesze megint egy líj versem : 
„a v íz  hecseu. Többszer irád, enyel­
gőt szeszélyest kísértnék meg , itt van. 
Látni fogod belőle , hogy a’ régi bolond­
ság máig sem hagyott el egészen. Bár­
csak ezt szerethetnéd, mert te kegyet­
len criticus vagy ’s félek tőled mint a’ 
manótól. O lly kényesen, olly  kiméllő 
érzéssel bánsz velem , az igaz, hogy min­
dig mosolyganom kell. Dicsérsz, tüzelsz, 
de elértelek, csintalan.

T e , a’ mint levelednek vagy két 
szavából látlam , az állati magnetismust 
nagy részben csak felettébbi ingerlékeny­
ség ’s hamar tú l heviilő képzelés meg- 
játszatásának tartod. Rosszul hallottad , 
hogy csak Ennemoser munkájának olva­
sása változtatta meg természetemet. Ha­
lálos ágyam után (bélgyuladásba estem  
volt) nem csak olvastam, egy sonnam- 
bulistatörténetét, hanemollyant magam
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is  láttáin és szólottam vele. Ez rázta 
meg régi gondolkodásom módját. De a' 
papiros nem e lég , hogy én neked min­
dent elé beszéljek. Ha találkozhatnám 
veled , mindent kifejtenék. Azt magad 
is mondod , hogy a’ természetnek még sok 
felfedezetlen titka van , nézd ezt is egyik 
ollyannak.

Az orthographiai hibákért rogo hu- 
millime veniam. De hiszen, hányféleké­
pen irtok ti magatok is , irók. Tudja a* 
tatár, mikor lesz megegyezés. Egyik 
jobban akarja tudni másikánál.

Hosszas levelem hozzád, legyen bi­
zonysága annak, hogy szeretlek, ’s le l-  
kem ből, m értén  am ice, sokat scrip ti- 
sálni nem szeretek.

Azonban csak egy szót még. A z t  
irod , ne tartsalak épen o lly  pogánynak. 
N em , nem ezután, hanem te sokat nem 
hiszel, a’ mit én vallók.

Ferid,



t

V II.

P a s z m o s , Á p rilis  3d . 1*22 .

Nekem kedves kara lo m , erősen kelle­
mes érzés , ha csekély munkajimmal a ’ 

jobb Ízlésű emberek meg vágynak elé­
gedve. De, legbccsescbb nekem , h a lé ,  
ki legelső mozgalom voltá l, azokat sze­
reted. Azért i s , meg akarván m utatni, 
miilyen jó gyermek, ’s miilyen engedel­
mes apostolod vagyok , ezennel ismét 6 

versemet küldöm.
Az ideálokat megmutattam itt Er­

délyben gróf Teleki Pálnénak , meg, bá­
ró Splényinének , mert az erdélyi un  
asszony magyar nyelvű munkához szó­
lam is tu d , mivel jobban érti a’ nyel­
vet , a’ magyarországinál. Közlottem há­
rom literatus homoval is. Mindegyik , 
még igen is megdicsérte ’s csaknem ege­
kig emeltek. Már m ost, hadd halljalak



\

íelőlek tégedet. Nem küldesz-e te , megint 
valami megmézelt orvosságot reájok? 
Kaczagnék.

D e, f r á t e r ,  egyel mondok neked. 
Sokféle az olvasó , sok Ízlésű., sok , azok 
miveltségének foka, es ha talán ki nem 
állják is ezen fordítások a’ legkeményebb 
kritikát, még is , úgy hiszem , mint fordí­
tások, a’ lehetőségigsokat tettek. Tudom, 
most te is kaczagsz. Prupria laus . . . .

Ha o lly  szerencsés lehetnék , hogy 
veled többszer találkozhatnám , úgy ma­
gam is hiszem , lenne poézisemből vala­
mi , mert napról napra kényesebb és 
válogatóbb kezdek lenni munkájim kö­
rül. Külső ösztön és barátságos segítség , 
nagyon mozdítja az előmenetelt.

Azon szépnek, — mert héj , szépnek 
k ell annak lenni, kit te N . . y  Eszterhez 
hasonlítasz — mond meg, bár, sem nevét, 
sem személyét nem tudom ’s nem ismé­
rem , szives tiszteletemet. Ezt annál szí-



vesebben mond n ek i, mivel nemes lé­
lek lakik azon leányban, ki o lly  erköl­
csi versért, mint az ,,orvosomhozu szó­
ló versem, valakit kedvel. M ert, a mi­
ként irtad egyszer, a’ vers csak akkor 
tetszik , midőn hasonló érzéséi szív’ húr­
ján, hangja vissza zendiil. Mond meg 
tehát n ek i, hogy én nevét nem tudom , 
de igazán tisztelem szép érzéséért ’s ha 
e’ földön soha sem ismerjük is meg egy­
mást , még is egymásra ismerünk valaha.

Ez neked talán rendesnek tetszik , 
de hidd e l , nem tréfám 5 hanem igaz 
belső érzésem gondolat ja.

É n , barátom, erősen elbetegescd- 
tem. Ezen levelemet is ágyban irom , 
verseimet is többnyire ágyban tisztáztam 
le. Majd egyszer 3 midőn te engem meg 
itt képzelsz, csak m eghallod, hogy ba­
rátod már a’ csillagok között vándorol.

A’ té len , 'félvén az illyen vándor­
lástól, verseimet rendbe szedtem ’s a’



mi halra van , azt most írom tisztába. 
Feleségemnek meghagyom, h o g y , ha 
hirtelen elmennék, küldje azokat kezed­
hez. Jöjjenek ki a’ te felvigyázásod alatt. 
De ne változtass kennek vagy rajtok sem­
mit , mert azután nem az én gondola­
tom lenne. Adjatok a’ közönségnek úgy, 
a hogy’ én érzettem ’s írogattam.

Feleségem szívesen tisztel. Gyerme­
keim , általam ölelnek. Már isten veled ! 
Szeressd barátodat.

V III.

P aszm os, Április "d. 1 8 2 2 .

Az ideálokat harmadszor újra dolgozva 
küldöm. Júniusban pedig látni is fog­
la k , mert orvosi tanács, Badenbe utasí­
tott Bécs mellé.



Egyébiránt csendes patriarchalis éle­
tet élek ^magaméival. A’ nagy világgal 
már kevés bajom , ámbár mindjárt mind­
járt köszöntgeLnek, hívogatnak. Vissza 
kellene már takarítanom, mit egykor 
hebehurgyán elvesztegettem.

Legkeservesebb terhein a z , hogy rit­
ka az o lly  érdemes magyar nevelő ki­
csiny hazánkban , kinek örömmel által­
adná egy atya, gyermekei’ formálását. 
Most nincs is úgy nevezhető nevelőjek, 
hanem csak tanítójok. Tavai volt egy 
hochedler H ofm eister i s , még ezen fe l-  
j ü l , de a’ sok lingvistaságon tú l egyéb­
ben nagy asinus v o lt , m ert, hogy com- 
plimenteket tudott jól csinálni, ’s a 
dámáknak szépet is tenni, ezzel még 
mind nem nevelt. Hajóra találnál, em­
lékezzél meg három kis fxjával bajosko- 
dó barátodról.



IX .

Faszm os, Junius 3d. 1S22.

Legszebb fijam a’ kis Theodór’ kopor­
sója m ellől irok. Reményem gyászban. 
Magam pedig a’ munkának holtam meg 
hosszas időre. Elkeseredett atyai szív 
csak sírni tud.

Felm enetelem  elhalad esztendeig.

X.

P aszm os, Octob. 5d. 1S2S.

Megint itthon maradtam. Mindenünk 
bőven van, csak pénzt nem kap a' ter­
mesztő. Szörnyű olcsóság vidékünkön, 
kgy véka szilva 2 kr. egy veder pálinka 
1 f. 20 — 30 kr, papiros pénz ! Ebből a’



többire ítélj. Paszmos sokat szépült mi­
óta nem láttad , de mit használ minden 
szépség , haszon nélkül.

Itt nálunk Octoberben o lly  mele­
gek vannak, hogy caniculának is elég 
volna. Főképen meleg bágyasztó szelek 
fának. Erdélyben sirocco!

Hogy a’ megjelent verseimre irt re- 
censio olly kegyes irántam, annak Ör- 
vendek. Versek Írásában mulatságom is 
v o lt , az idő is tölt yele , ’s ez már ma­
gában jó.

X I.

Nagy S a jó , Julius 20(1. l $2 f .

Végre a’ múlt Május elején bizonyosan 
felakaránk m enni, de , / ’ homme propo- 
s e , dieu dispose. Rajtunk ugyan keser­
vesen bételék.



Paszmosi kastélyom , virág és haj tó- 
házammal , a’ hollandus házzal és két 
emeletü mulalóházzal együtt Április 27d 
majd mind egészen földig leégett.

Itt lakom most a* néném gr. K e­
mény Samuelné udvarában, fél órányi­
ra Paszmostól.

Összeillő rímek helyett már most én 
összeillő léczszeget, boronafát keresek ’s 
a’ sok mesteremberrel bajlódom. Poétái 
erem rútúl megcsökkent.

A’ telet minden esetre városon kell 
töltenem. Megyek tehát bizonyosan te­
lelni Pozsonba , anyósomhoz. Látlak 
Pesten.

X II. .

P o z so n , Octob. 7d. 1824.

^em  hittem volna, hogy szívem még 
illy  ifjú legyen , ’s illy  könnyen meg-



m ozdítható. Azt véltem magamról , hogy 
minekutána múlta tú l i t  p u e r , sudavit 
et a l s i l , megokosodtam *, de m osolyod- 
va irom n ek ed , homo est  homo. Annyit 
tesz e lő ttem , m int lágyszívű.

• Csak ugyan még eddig derekasan 
vitézkedtem  és nem adtam meg maga­
mat a’ szép ellen ségn ek ; de f é le k , nem 
sokára pardont kérek.

K ü ld  fel sietve, magnetism usról szó­
ló k ön yvem et, m elly e l nálad Pesten 
hagytam. N agy szükségem van reá.

Ú gy-e többet hiszel már m ost e ’ 
m ély titku tárgyról? Ú gy-e  nem tar­
tod kezdőjét M esm ert, töb b é, ábrán- 
dozónak. Azt még egyszer m ondom , tö ­
kéletesen h iheted , a’ m it Pesten beszé- 
lettem  ,. hogy Szász-Régenben egy beteg  
asszonyt magnetisálásommal clair-voyun- 
ce-ba hoztam , ’s a m it nekem akkor 
m ondogatott, mind igaz.



Pozsonban a" te magyaros lelked el­
keserednék , mert a’ mióta itt vag y o k , 
100 magyar szót alig-hallottam  ’s azt is 
többnyire csak gyerm ekeim től.

Felső Büki N agy Bencze barátodat 
tisztelem . Enyim  is legyen. Igazán szere­
tem ezt a’ lelkes és szíves embert. Mit 
mond a' testemben lévő siderism usról? 
a’ mit előttetek  m egbizonyítottam .

XIII.

K olozsvár , October i2 d . 1S25.

Esztendővel ez előtt Pozsonból irtam hoz­
zád , m ost Pozsonba irok. U jságlevelek- 
b ől olvasám , hogy o tt van tartományi 
biztos uram , excellentiás főigazgatójá­
val Végh Istvánnal m int épen koronaőr­
r e l ,  a’ sz. korona kíséretében. ’S a z t ,



ugyan csak magyar lelkesedéssel fogad­
tatva vivétek , a’ mint kire van.

Bár én is megint ott lehetnék l Most 
az országgyűlést is láthatnám.

Ú gy  hallom  , gróf DessewfFy József 
m egint követ ’s a’ nemzeti kifejlődés 
m ellett ism ét o llyan  jelesen b eszé l, mint 
az elébbi ország gyűléseken. Be szeret­
nék vele lenni. Soha sem h ittem , hogy  
a’ vizre irt enyelgésem  , kettőnket o lly  
k ö ltő i versengésbe hozzon. D e , jó ne­
velésű tréfával irt. Pipsz , a’ m int mond­
ják, társalkodásban igen nyájas, igen le ­
kötelező. Versem v iz e s , hanem barát­
ságom hozzá nem lesz vizes 3 ’s ha ő , 
bornál köté bár az övét velem  , még is 
ollyan józan az az állhatatos leszen , m int 
az é n , tiszta kútfőből m erített indula­
tom hozzá.

Szívesen k öszön tőm , mond meg 
neki.



Koronakísérő tartom ány biztos uram 
p ed ig , m ihelyt Budára érkezik v issza , 
üljön neki ’s m it lá tott m it hallott Po- 
zsonban, irja m eg ,

Ferinek.

x i y .

K o lo zsv á r , M ájus 29d. 1S29.
\

Ennek előtte egy pár hónappal a' vér­
hányás reám jött ’s harmad napig kin- 
zott. Csak a’ csuda tartott m eg életben 
és így  könnyen megeshetett volna , hogy  
leveledet ez után mennyországba kellett 
volna igazítanod.

Barátod gyenge m ost i s , semnu m un­
kára sem alkalmas.

Holnap indulok fa lu ra , talán a’ 
kerti tiszta levegő m egerősít. Azonnal 
kevés munkájimat megint általnézem r



’s kezedhez küldöm . Yedd előre m ost 
végrendelésem et, légy azoknak egyedül 
te ,  kiadójok. A’ m elly  vers nem eléggé 
fo lyam atos, azt nem bánom , tedd azzá. 
H ogy soraimban nem egy formán van­
nak a' nyugvás’ szakaszai ? ’s ezeket újra 
kellene dolgozni ? Hadd ú g y . ,  barátom.

'S még egyszer végig fütám levele­
det. H ogy az ik-es igékre m ost sem ügye­
lek  , m egint ezt hozod e lé , p ed ig , Er­
délyben m ondod, tisztán maradtak fenn. 
T u d o d , m it felelek  erre. Ha nem ikc- 
ziink és f e z ü n k  mű E rdélyiekül egy  
idő ó t a ,  a’ magyarországi irók példája 
szerint vétkezünk.

X V .

P aszm os, N orem b. 26d. 1S3 0 .

Ö röm m el em lítette feleségem és leányom  
Pozsonból irt levelében, hogy őkcL ott



Ücloberben , midőn a’ sz. korona kísé­
retében megint fenn valál Yégh István 
n a l , Ferdinand koronázására, meg­
látogattad. Miért nem irtál te is onnan? 
E m lített édes enyím ek által értém , hogy  
a’ főherczeg nádor’ parancsolatjából mint 
kurír k ü ld ettél le Budára h irte len , Leo- 
pold toscánai nagyherczeg jöttét elintéz­
ni ’s a’ íőherczeg asszonynak jelenteni; 
továbbá , e ’ nagyherczeget K ecskem étre 
lek isérted , m ivel o lly  magyar helyen  
akarta látni a’ nemzeti szokást, é le te t ,  
m elly  semmi más néppel nem elegye­
dett. H elyes megjegyzése az , a’ m it mon­
da neked, hogy az em berek nagy váro­
sokban mind egy m ázuak: sajátságaikat, 
term észetÍ3égiiket, vegyületlenségükben  
lehet csak feltalálni.

Leányomon , m ost láthattad , úgy-e, 
hogy m agyarul jól beszélőnek neveltem .

Rendesnek találom ugyan magam is, 
midőn ezt em lítem , hogy illy e t  elé kell



hoznunk. Más nemzetnél önként í'oly 
akárm elly karbclinek i s , saját nem zeti 
nyelve legjobban tudása. Hanem , m inek­
utána Pozsonban úgy divatozik a né­
m etül beszélés magyar úri hazaknál i s , 
mintha már az vá lt volna nemzeti nyel­
vünkké; m inekutána Budán 182.5L A prilis-
b en , midőn lakhelyeden meglátogattalak, 
csak három fő úri asszonyt tudtál Bu­
dán és Pesten lakót em líten i, kik egy  
órai magyar beszédük után azt nem  
m ondják: hála istennek , megszabadultam  
a’ magyar társalködástól, egy kisség csak 
feld icsekedhetem , hogy magyar atyai kö­
telességem et é n , híven teljesítettem .

X Y I.

P a szm o s, Á prilis 2Sd. 1S31.

Még életben talált  leveled, melly azt 
m ond ja ,  hogy kiadott verseimért a’ma­

ié *



gyár tudós társaság, az Erdélyiek közül 
engemet tiszteletbeli tagjává választott. 
Fejezd ki nevemben ezért szíves kősze­
ne temet* Gróf Feleki József e lö lü lő i pá­
lyája szép.

Csekély az én érdem em , barátom , 
de látja isten , nem zetem et szerettem.

Csakhogy megérém egy il ly  társaság 
íelallusat. Pedig nem hittem . Éljen gróf 
Széchenyi István.

Még most volna megint kedvem m un- 
kalódni. D e , mi utoljára voltunk együtt 
Kolozsváratt 1829b A ugustusban, midőn 
bennünket meglátogattál. Az én vésem  
k ö ze lít , j ó ,  hogy Írásaim nálad vágynak.

Kiadójok lé s sz , azt ígérted , vála­
szodban. lö k é le tc s  bizodalommal halok 
teliát azokra nézve. H iszen , egyiket má­
sikat eddig is le adtad k i , M uzéum od- 
ban , H ebeben, Aurórában. De miért aka­
rod kihagyni azon versemet , mell vet 
hozzád irtani?

  Teleki Ferid.



X V II.

I'asziuos , Aug. 2üd. 1831.

Ejsz-e m ég a’ cholera világban? Ha igen, 
még egy meglvuggatandó levelem et ka­
p o d , m ert az őrvonalakon kétségen kí­
vül szúrnak néhány lyukat rajta. Osz- 
lán meg is füstölik  m int a’ sunkát. Csak 
megmenjen e’ zavarban.

Bizonyosan utolsó versemet viszi 
löbbieim közé. ,,y í’ Lengyelekhez^ s z ó i , 
— érzékenyen. Haldokló erőm még egy­
szer fellobbant.

Válaszolj tü stén t, ha megvagy még. 
Ha nem vehetem  hamar Írásodat, azt 
kell hinnem , téged is elragadott a’ vész.

Ah! élj te m é g , és munkálodjál. 
Én m egyek , érzem , m egyek. Csakhogy 
nemzetemnek fe ln y ílt szemére vethetem , 
hunyó szememet. El nem enyészhetik már 
a’ m agyar, nyelvével. És előre k ell neki 
m e n n i,— előre. H asznált’a’ sok serken-



tcs. Az 1 és ld30beli ország gyűlések  
szellem e, erre nézve, ide is ,  hat. Erdé­
ly iek tő l haliam , kik  a’ pesti casinóiiak 
részvényesei ’s a’ lóversenyeken is meg­
je len tek , h ogy ezen úi intézetek dolgai 
csak m agyarul vitetnek. í g y ,  a’ n y e lv , 

ország gyűlésen diplomatiai, és társalko- 
dásbeli is m ár, m int hajdan volt. Be jól 
esik.

És mennyi új szóval b ő v ü l, mert 
k e l l .  Sok bolond van köztük az ig a z , 
de s o k ,  jól elta lált is. Lám én is örvo- 
ro/ialt részvényest lóversenyt irok, a’ mik  
újak. Nem bánom , ha munkájimban is 
felváltod helyettem , a’ még nem magyart.

Barátom ! valának , k ik  kaczagtak 
egykor , buzgóságodért. Örvendjetek : 
kik vívtatok.

Isten v e le d , édes Gáborom. Majd ott 
a' csillagok közttu jra  szívesen fog ö le l­
ni , elhunytáig szerető

Ferid.
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levél is m egem líti a’ 2 3 6 '1, lapon. P asz-  
m o s , f a lu , Doboka várm egyében fek­
szik , Szász-R égen és Beszterczc kozott,

4 ) Asszunyink' n é z d !  . • 144(1* lap.
Angliában az asszonyságok, mikor fér­
jeik italhoz kezd en ek , az asztalt o tt  
hagyják. ’S bíz a’ magyar asszonyság  
sem  szeret italozó férjfiakkal együtt d ó -  

„ ö ln i .
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